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Servicecenter
Inden Servicecentret kontaktes:
•	 Kontrollér, om du selv kan løse fejlen (se Fejlfinding og 

afhjælpning).
•	 Hvis apparatet stadig ikke fungerer, og hvis fejlen stadig 

findes, skal man kontakte nærmeste Servicecenter.

Man skal oplyse:
•	 Fejlens art
•	 Apparatets model (Mod.)
•	 Serienummer (S/N)
Disse oplysninger findes på skiltet inden i køleskabet nederst til 
venstre.

Ret aldrig henvendelse til ikke-autoriserede teknikere, og 
benyt ikke uoriginale reservedele.

Kundservice
Innan du kontaktar kundservice:
•	 Kontrollera om du kan åtgärda felet på egen hand (se Fel 

och åtgärder).
•	 Om apparaten inte fungerar och felet inte kan åtgärdas trots 

alla kontroller kan du ringa till närmaste servicecenter.

Uppge:
•	 typ av fel
•	 maskinmodell (Mod.)
•	 serienummer (S/N)
Denna information anges på märkskylten som sitter i 
kylutrymmet nedan till vänster.

Vänd dig aldrig till ej auktoriserade tekniker och tillåt inte 
att reservdelar som inte är original monteras.

Teknisk assistanse
Før du kontakter Teknisk assistanse:
•	 Kontroller om feilen kan løses på egen hånd (se Feil og 

løsninger).
•	 Dersom man til tross for alle kontroller ikke får apparatet 

til å fungere og feilen fortsatt er tilstede, må dere kontakte 
nærmeste senter for teknisk assistanse.

Man må oppgi
•	 type feil
•	 Modellen på på apparatet (Mod.)
•	 serienummeret (S/N)
Denne informasjonen finner du på informasjonsskiltet som er 
plassert i kjølerommet nede til venstre.

Bruk aldri teknikere uten offentlig godkjenning, og si alltid 
nei til reparasjoner med deler som ikke er originale.

Servis
Preden pokličete servis:
•	 Preverite, ali motnje ne morete odpraviti sami (glej 

Odpravljanje težav).
•	 Če kljub vašim kontrolam aparat ne deluje pravilno in se 

motnja nadaljuje, pokličite na najbližji pooblaščeni servis.

Sporočite naslednje:
•	 tip motnje
•	 model aparata (mod.)
•	 serijsko številko (S/N)
Ti podatki se nahajajo na tablici s tehničnimi podatki, ki se 
nahaja spodaj levo v hladilniku.

Ne obračajte se na nepooblaščene serviserje in ne dovolite 
vgradnje neoriginalnih rezervnih delov.

 - model
 - modell
 - modell
 - model
 - model
  

  

 - μοντέλο
 - malli
  

  

 - serienummer
 - serienummer
 - serienummer
 - serijska številka
 - serijski broj
   

   

 - αριθμός σειράς
 - sarjanumero
   

   
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Servisiranje
Prije pozivanja Servisne službe:
•	 provjerite možete li sami otkloniti nepravilnost (vidi 

“Nepravilnosti i njihovo uklanjanje”).
•	 Ako i pored svih provjera uređaj ne radi, odnosno 

nepravilnost koju ste uočili i dalje postoji, pozovite najbliži 
Servisni centar.

Priopćite:
•	 vrstu nepravilnosti,
•	 model uređaja (Mod.),
•	 serijski broj (S/N).
Ti se podaci nalaze na pločici s karakteristikama smještenoj 
dole lijevo u hladnjaku.

Nemojte se obraćati neovlaštenim tehničarima i ne 
prihvaćajte instaliranje dopunskih dijelova koji nisu 
originalni.

 
        
	        

       
	         

      
        
 


	   
	    
	   
       
     
 

        
        
    


    
	          

    
	            

      

   
	  
	   
	   
         
  

      
      

Τεχνική Υποστήριξη
Πριν απευθυνθείτε στην Τεχνική Υποστήριξη:
•	 Βεβαιωθείτε αν η ανωμαλία μπορεί να αντιμετωπιστεί 

αυτόνομα (βλέπε Ανωμαλίες και λύσεις).
•	 Αν παρά τους όλους ελέγχους, η συσκευή δεν λειτουργεί 

και το πρόβλημα που διαπιστώσατε συνεχίζει να υφίσταται, 
καλέστε το πλησιέστερο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

Γνωστοποιήστε:
•	 τον τύπο της ανωμαλίας
•	 το μοντέλο της μηχανής (Mod.)
•	 τον αριθμό σειράς (S/N)
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα 
χαρακτηριστικών στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά.

Μην προστρέχετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς 
και να αρνείσθε πάντα την εγκατάσταση ανταλλακτικών μη 
αυθεντικών.

 - model
 - modell
 - modell
 - model
 - model
  

  

 - μοντέλο
 - malli
  

  

 - serienummer
 - serienummer
 - serienummer
 - serijska številka
 - serijski broj
   

   

 - αριθμός σειράς
 - sarjanumero
   

   
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
     
	         

    
	         

     
    

 
	  
	   
	   
       
     
  

          
       
   

Huoltoapu
Ennen Huoltoapuun yhteyden ottamista:
•	 Tarkista, voidaanko häiriö poistaa omin voimin (katso Häiriöt 

ja korjaustoimet).
•	 Jos kaikista tarkistuksista huolimatta laite ei toimi ja 

havaitsemasi vika on olemassa edelleen, soita lähimpään 
Huoltoapuun.

Ilmoita:
•	 häiriön tyyppi
•	 koneen malli (Mod.)
•	 sarjanumero (S/N)
Nämä tiedot löytyvät jääkaappiosaston alavasemmalla 	
olevasta tietolaatasta.

Älä käytä koskaan valtuuttamattomia teknikoita ja kieltäydy
aina muiden kuin alkuperäisten varaosien käytöstä.

 - model
 - modell
 - modell
 - model
 - model
  

  

 - μοντέλο
 - malli
  

  

 - serienummer
 - serienummer
 - serienummer
 - serijska številka
 - serijski broj
   

   

 - αριθμός σειράς
 - sarjanumero
   

   

 


       

	      

      


      
 
	  
	   
	     
         
      
 

       
       
   

	       


	      
 

      
      
     
       
    
       
 



6

Beskrivning av apparaten
Översiktsvy

Anvisningarna angående användning gäller för flera olika 
modeller och därför kan delar i figuren skilja sig åt i förhållande 
till din inköpta apparat. Beskrivning av mer komplicerade delar 
finns på följande sidor.

1	 JUSTERFOT
2	 Utrymme för FÖRVARING*
3	 Islåda Ice3*
4	 Utrymme för INFRYSNING och FÖRVARING
5	 Låda för FRUKT och GRÖNSAKER*
6	 HYLLAS*
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND *
9	 LAMPA (se Underhåll).
10	TEMPERATURVREDET*
11	Utdragbar HYLLA FÖR VAROR*
12	FLASKHYLLA

* Variabler för nummer och/eller position. Finns endast på vissa 
modeller.

Beskrivelse af apparatet
Komplet oversigt

Brugervejledningen gælder for de forskellige modeller og 
derfor er det muligt, at visse funktioner på figuren er anderledes 
end på det købte apparat. Der findes en mere omfattende 
beskrivelse af de enkelte funktioner på de efterfølgende sider.

1	 INDSTILLINGSBEN.
2	 FRYSERUM*.
3	  Isterningebakke Ice3*.
4	 FRYSE- og OPBEVARINGSRUM
5	 Skuffe til FRUGT og GRØNT*
6	 HYLDE*.
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND *
9	 PÊre (se Vedligeholdelse).
10	Knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN*.
11 Udtrækkeligt hylderum TIL DIVERSE*
12	 Hylderum til FLASKER.

* Kan varieres i antal og/eller placering.Findes kun på nogle 
modeller.

2
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Beskrivelse av apparatet
Oversikt

Bruksanvisningen gjelder flere modeller slik at det er mulig at 
figuren inneholder detaljer som er forskjellig fra det apparatet 
man har anskaffet. Beskrivelsen av de mer komplekse 
enhetene finner man på de følgende sidene.

1	 FOT for nivåregulering
2	 Rommet OPPBEVARING*
3	 Isbøtte Ice3*
4	 Rommet INNFRYSING og OPPBEVARING*
5	 Skuffen FRUKT og GRØNNSAKER*
6	 HYLLE*
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND*
9	 Lyspære (se Vedlikehold)
10	Bryteren for TEMPERATURREGULERING*
11	Uttrekkbar hylle SMÅTING-HOLDER*
12 Hylle FLASKER

*  Varierer med hensyn til antall og/eller posisjon,Kun på 
enkelte modeller.

Opis aparata
Skupni pogled
Navodilo za uporabo velja za različne modele, zaradi česar je 
možno, da slika predstavlja različne detajle glede na kupljeni 
aparat. Opis bolj zahtevnih delov se nahaja na naslednjih 
straneh.

1	 NOŽICA za uravnavanje
2	 Predal SHRANJEVANJE*
3	 Posodica za led Ice3*.
4	 Predal ZAMRZOVANJE in SHRANJEVANJE*
5	 Predal SADJE in ZELENJAVA*
6	 POLICA*
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND*
9	 Lučka (glej Vzdrževanje)
10	Gumb REGULIRANJE TEMPERATURE*
11	Kvlekljiva polica za  RAZLIČNA ŽIVILA*
12	Polica za STEKLENICE

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri 
modeli.
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  
 

        
         
          
       


	  
	   *
	    *
	      
	     *
	 *
	 WINE RACK*
	 PURE WIND*
	   
	    *
	    *
	    

        
   

Opis uređaja
Izgled
Ove upute za uporabu odnose se na različite modele pa je 
moguće da slika prikazuje pojedinosti drugačije od onih na 
uređaju kojeg ste kupili. Opis složenijih dijelova naći ćete na 
stranicama koje slijede.

1	 NOŽICA za podešavanje
2	 Spremnik za OČUVANJE*
3	 Posudica za led Ice3*.
4	 Spremnik za ZALEĐIVANJE i OČUVANJE*
5	 Ladica za VOĆE i POVRĆE*
6	 POLICA*
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND*
9	 Žaruljica (vidi “Održavanje”)
10	Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE*
11	Pomični pretinac za  RAZNE STVARI*
12	Pretinac za BOCE

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.
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 
 

         
           
       

	   
	  *
	    *
	     *
	    *
	 *
	 WINE RACK* 
	 PURE WIND*
	   
	   *
	        *
	  

          


Περιγραφή της συσκευής
Συνολική εικόνα
Οι οδηγίες χρήσης ισχύουν για διάφορα μοντέλα οπότε μπορεί 
η εικόνα να παρουσιάζει λεπτομέρειες διαφορετικές σε σχέση με 
εκείνες της συσκευής που αποκτήσατε. Η περιγραφή των πλέον 
σύνθετων αντικειμένων βρίσκεται στις ακόλουθες σελίδες.

1	 ΠΟΔΑΡΑΚΙ ρύθμισης
2	 Θάλαμος ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ*
3	 Παγοθήκη Ice3*.
4	 Θάλαμος ΚΑΤΑΨΥΞΗΣ και ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ*
5	 Λεκάνη ΦΡΟΥΤΩΝ και ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ*
6	 ΡΑΦΙ*.
7	 WINE RACK*
8	 PURE WIND *
9	 Λυχνία (βλέπε Συντήρηση)
10 Eπιλογέα για ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ*
11	 Αποσπώμενο ραφάκι για ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ*
12 Ραφάκι ΦΙΑΛΩΝ

* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση, γπάρχει μόνο σε 
ορισμένα μοντέλα.
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 
 

      
       
      
      
 

	  
	  
3	 Посудина для льоду Ice3.
4	    
5	      
6	   
7	 WINE RACK* 
8	 PURE WIND *. 
9	      
10 Ручка ТЕРМОРЕГУЛЯТОРА* 
11	    
12	  

       
   

Laitteen kuvaus
Kokonaiskuva

Käyttöohjeet on tarkoitettu eri malleille ja siten on mahdollista, 
että kuvan tietyt yksityiskohdat poikkeavat ostetusta laitteesta. 
Tärkeimpien osien kuvaus löytyy seuraavilta sivuilta.

1	 SÄÄTÖJALKA
2	 SÄILYTYSLAATIKKO*
3	 Jääkuutioastia Ice3*
4	 PAKASTUS- ja SÄILYTYSLAATIKKO*
5	 HEDELMÄ- ja VIHANNESLAATIKKO*
6	 TASO*
7	 WINE RACK* 
8	 PURE WIND*
9	 Lamppu(katso Huolto)
10	LÄMPÖTILAN SÄÄTÖNAPPULA*
11	Irrotettava PIKKUTAVARAHYLLYKKÖ*
12	PULLOHYLLYKKÖ

* Määrä ja/tai asento voivat vaihdella,Olemassa vain tietyissä 
malleissa.
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 
 

      
       
      
      
 

	   
	  
	    

	     
	     
6	 *
7	   
8	 PURE WIND 
9	   
0	   *
11	    *
2	  

*	       
  
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Omvendt døråbning
* Findes kun på nogle modeller.

Omhängning av dörr
* Finns endast på vissa modeller.

Ombytting av døråpning
* Kun på enkelte modeller.

Možnost odpiranja vrat na obe 
strani
* Imajo samo nekateri modeli.

Reverzibilno otvaranje vrata
* Samo kod nekih modela.

   
    
     

     

     

Αντιστρεψιμότητα ανοίγματος θυρών.
* Υπάρχει μόνο σε ορισμένα μοντέλα.

Ovien avaussuunnan kääntäminen
* Olemassa vain tietyissä malleissa.

  
 H    

 
     

1

2

3

4

5

*

∅ 3mm



DK

13

Installation
! Det er vigtigt at denne vejledning gemmes, så den altid kan 
konsulteres. Hvis køle-/fryseskabet sælges, overdrages eller 
flyttes, skal man sikre sig, at vejledningen følger med apparatet, 
så den nye ejer har mulighed for at få oplysninger om funktion 
og forholdsregler.
! Læs instruktionerne omhyggeligt. Vejledningen indeholder 
vigtige oplysninger om installation, brug og sikkerhed.

Placering og tilslutning
Placering
1.	 Placér apparatet på et ikke-fugtigt sted med god ventilation.
2.	 Undgå at blokere de bageste ventilationsriste. Kompressoren 

og kondensatoren udsender varme og skal have en god 
ventilation for at kunne fungere optimalt og klare det elektriske 
forbrug.

3.	 Lad der være en afstand på mindst 10 cm mellem toppen af 
apparatet og eventuelle køkkenelementer herover og mindst 
5 cm mellem siderne og tilstødende køkkenelementer/vægge.

4.	 Apparatet skal placeres på afstand af varmekilder (direkte 
sollys, et elektrisk komfur).

5.	 For at sikre at madvarerne ikke placeres for tæt op ad 
den bageste væg, kan man montere de medfølgende 
afstandsstykker. Se den medfølgende vejledning for installation

Nivellering
1.	 Installér apparatet på en plan og hård overflade.
2.	 Hvis gulvet ikke er helt vandret, kan man regulere apparatets 

stilling ved at skrue på de forreste ben.

Elektrisk tilslutning
Efter transport skal apparatet placeres lodret, og man skal vente 
mindst 3 timer inden det sluttes til el-anlægget. Inden stikket 
sættes i stikkontakten skal man sikre sig:

• 	 at stikkontakten har jordforbindelse og i øvrigt overholder 
reglerne,

• 	 at stikkontakten kan modstå den maksimale belastning fra 
apparatet, som er angivet på skiltet i kølerummet nederst til 
venstre (f.eks. 150 W);

• 	 at strømspændingen ligger inden for de angivne værdier på 
skiltet, der er placeret nederst til venstre (f.eks. 220-240 V);

• 	 a t  s t i k k o n t a k t e n  p a s s e r  t i l  a ppa r a t e t s  s t i k .	
I modsat fald skal man få udskiftet stikket af en autoriseret 
tekniker (se Servicecenter). Anvend ikke forlængerledninger 
eller flerdobbelte stik.

! Når apparatet er installeret, skal der være let adgang til det 
elektriske kabel og stikkontakten.
! Kablet må ikke bøjes eller trykkes sammen.
! Kablet skal jævnligt kontrolleres og må udelukkende udskiftes 
at autoriserede teknikere (se Servicecenter).
! Producenten fralægger sig ethvert ansvar, såfremt disser
regler ikke overholdes.

Tilbehør 

HYLDER*: Hele eller riste. 
Hylderne kan trækkes ud og justeres i højden takket være 
glideskinnerne (se figuren), så man kan placere større beholdere 
eller madvarer i kølerummet. For justering i højden er det ikke 
nødvendigt at trække hylden helt ud.

TEMPERATURMÅLER*: For at finde frem til det koldeste område 
i køleskabet.

1.	 Kontrollér, at måleren tydeligt viser OK (se figuren).

                                        

2.	 Hvis meddelelsen OK ikke vises, betyder det, at temperaturen er 
for høj: Drej knappen KØLESKABSFUNKTION over på en højere 
værdi (koldere), og vent i cirka 10 timer indtil temperaturen er 
stabiliseret

3.	 Kontrollér måleren igen. Foretag, om nødvendigt, endnu en 
justering af temperaturen. Hvis der er mange madvarer i 
køleskabet, eller hvis døren til køleskabet åbnes ofte, er det normalt, 
at måleren ikke viser OK. Vent mindst 10 timer inden knappen 
KØLESKABSFUNKTION igen drejes over på en højere værdi.

Start og brug
Start af apparatet
! Inden apparatet tændes, skal man følge installationsinstruktionerne 
(se Installation).
! Inden apparatet tilsluttes skal man omhyggeligt rengøre rum og 
tilbehør i lunken vand med bicarbonat.

1.	 Sæt stikket i stikkontakten og kontrollér, at den invendige lampe 
tænder.

2.	 Drej knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN over på 
en middel værdi. Efter nogle timer vil det være muligt at lægge 
madvarer i køleskabet.

Regulering af temperaturen
Temperaturen i kølerummet reguleres automatisk i henhold til 
placeringen af knappen til temperaturindstilling.

 = mindre koldt* 	 	 1= mindre koldt* 
 =koldere* 	 	 5 =koldere* 

Det anbefales dog, at der indstilles på en af de mellemliggende 
positioner.
Af pladsmæssige og udseendemæssige årsager er apparatets 
“køleelement” placeret på indersiden af bagvæggen i kølerummet. 
Denne væg dækkes med rim under brug, eller af vanddråber, alt 
efter om kompressoren er i brug eller ej. Det skal man ikke bekymre 
sig om! Køleskabet fungerer helt normalt.

Kølesystem
Apparatet er udstyret med et af kølesystemerne, der er beskrevet i 
det følgende. Det er vigtigt, at man finder ud af hvilket, for at kunne 
tage det i betragtning ved opbevaring af madvarer.

PURE WIND *
Det er kendetegnet ved at der sidder en anordning på øverst 
på kølerummets væg (se figuren). 

* Kan varieres i antal og/eller placering.Findes kun på nogle 
modeller.
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PURE WIND gør det muligt at opnå en optimal opbevaring af 
madvarer, idet temperaturen hurtigt genoprettes efter åbning af 
døren og temperaturen fordeles jævnt i hele kølerummet. Luften, 
der pustes ud, (A) nedkøles ved kontakt med den kolde væg, 
mens den varmere luft (B) suges ind (se figuren).

Statisk
På modeller uden Aircooler sidder køleelementet i den indvendige 
væg bagest i rummene. Køleelementet er dækket af rim eller 
vanddråber alt efter om kompressoren er i funktion eller pause. 
Begge situationer er normalt.  Hvis man indstiller knappen til 
REGULERING AF TEMPERATUREN på en høj værdi med mange 
madvarer i køleskabet og en høj omgivende temperatur er 
apparatet kontinuerligt i funktion og sørger først og fremmest for 
at modvirke dannelse af rim og et for højt el-forbrug.  Undgå det 
ved at dreje knappen over på en lavere værdi (der foretages en 
automatisk afrimning). 
I statiske apparater, cirkulerer luften naturligt. Den koldeste luft 
stiger til vejrs, da den er tungest. Madvarerne skal placeres på 
følgende måde:
Type madvare Placering i køleskabet 
Rent kød og fisk I skuffen til frugt og grønt 
Frisk ost I skuffen til frugt og grønt 
Tilberedte madvarer På en vilkårlig hylde 
Pølse, indpakket brød, chokolade På en vilkårlig hylde 
Frugt og grønt I kasserne til frugt og grønt 
Æg I det tilhørende hylderum 
Smør og margarine I det tilhørende hylderum 
Flasker, drikkevarer, mælk I det tilhørende hylderum 
 
Optimal anvendelse af køleskabet
• 	 Brug knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN til at 

indstille temperaturen (se Beskrivelse).
• 	 Læg kun kolde eller lunkne madvarer i køleskabet, ikke varme 

(se Forholdsregler og gode råd).
• 	 Husk på, at tilberedte madvarer ikke kan holde sig lige så 

længe som rå madvarer.
• 	 Hæld ikke flydende væsker i beholdere uden låg. Det 

kan medføre en stigning i fugtigheden med efterfølgende 
kondensdannelse.

Levnedsmiddelhygiejne
1.	 Efter indkøb af madvarer, skal man fjerne enhver form for 

emballage af papir/pap eller anden indpakning, der kan bringe 
bakterier eller snavs ind i køleskabet.

2.	 Beskyt madvarerne (specielt dem der let fordærves, og dem 
der har en kraftig lugt), således at de ikke kommer i kontakt med 
hinanden, og man således fjerner muligheden for forurening 
med bakterier, samt lugt i køleskabet.

3.	 Læg maden på en sådan måde, at luften kan cirkulere mellem 
de forskellige madvarer uden hindring.

4.	 Hold køleskabets indre rent; brug aldrig oxiderende eller 
slibende produkter.

5.	 Fjern madvarer fra køleskabet, når de har overskredet sidste 
opbevaringsdato.

6.	 For at forbedre opbevaringen, skal let-fordærvelige madvarer 
(bløde oste, rå fisk, kød, etc…) placeres i det koldeste område, 
d.v.s. over grøntsagsskufferne, hvor temperaturviseren findes.

Optimal anvendelse af fryseren
• 	 Man må ikke genfryse madvarer, som er ved at tø op eller har 

været tøet op. Sådanne madvarer skal tilberedes før de spises 
(inden 24 timer).

• 	 Friske madvarer, der skal nedfryses, må ikke komme i kontakt 
med de madvarer, der allerede er frosset ned. Placér dem i 

stedet over risten i fryseren i kontakt med væggene (sidevægge 
eller bagvæg), hvor temperaturen kommer under -18°C og 
sikrer en optimal nedfrysning.

• 	 Læg ikke glasflasker i fryseren, der indeholder væske, er lukket 
med prop eller er hermetisk lukkede, da de kan sprænge.

• 	 Den maksimale mængde af madvarer, der kan nedfryses på en 
dag, er angivet på skiltet, der er placeret i kølerummet nederst 
til venstre (for eksempel: Kg/24h 4).

• 	 For at få mere plads i fryseren kan man tage skufferne ud 
(undtagen den nederste og eventuelt COOL CARE ZONE 
skuffen med variabel temperatur). På denne måde kan man 
placere madvarerne direkte på fordampningspladen.

! Under nedfrysningen skal man undgå at åbne døren.
! I tilfælde af strømafbrydelse eller fejlfunktion, må man ikke åbne 
døren til fryseren. På denne måde opbevares de dybfrosne varer 
uden ændringer i cirka 9-14 timer.
! Hvis der i længere tid er en omgivende temperatur på 
under 14°C, kan man ikke opnå den nødvendige temperatur 
til langtidsopbevaring i fryserrummet og derfor mindskes 
opbevaringsperioden.

Isterningebakke Ice3*.
Placeringen på oversiden af kasserne i fryserummet,  sikrer bedre 
ergonomiske forhold og lettere rengøring. (isterningerne er ikke i 
kontakt med andre madvarer) og konstruktion (det drypper ikke 
under isætning).

1.	 Tag isterningebakken ud ved at trykke den opad. Sørg for at 
isterningebakke er helt tom inden den fyldes med vand gennem 
åbningen.

2.	 Bakken må ikke fyldes til over det angivne niveau (MAX WATER 
LEVEL). For meget vand vil forhindre isterningerne i at komme 
ud (hvis det sker, skal man vente på at isterningerne smelter 
og derefter tømme bakken).

3.	 Drej isterningebakken 90°. Vandet fyldes i hullerne, der er 
forbundet med hinanden (se figuren).

4.	 Luk åbningen med dækslet, og sæt isterningebakken på plads 
ved at placere den øverste del i først og lade bakken falde på 
plads.

5.	 Når isterningerne er færdige (minimum efter ca. 8 timer), skal 
man slå bakken mod en hård overflade og skylle den under 
vand, så isterningerne løsnes. Lad herefter isterningerne 
komme ud gennem åbningen.
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Vedligeholdelse
Afbrydelse af strømmen
Under rengøring og vedligeholdelse skal apparatet frakobles fra 
strømforsyningsnettet ved at tage stikket ud af stikkontakten. 
Det er ikke tilstrækkeligt at dreje knappen til regulering af temperaturen 
over på position  (apparatet slukker) for at afbryde strømforsyningen.

Rengøring af apparatet
• 	 De udvendige og indvendige dele og gummilisterne kan rengøres 

med en svamp opblødt i lunken vand og natrium-bicarbonat eller 
neutral sæbe. Undgå at anvende opløsningsmidler, slibemidler, 
blegemidler eller ammoniak.

• 	 Tilbehøret kan tages ud og lægges i et kar med varmt vand og sæbe 
eller opvaskemiddel. Skyl og tør tilbehøret omhyggeligt.

• 	 Bagsiden af apparatet samler let støv, som kan fjernes forsigtigt 
med en støvsuger indstillet til lav sugeevne, efter at have slukket 
for apparatet og taget stikket ud af stikkontakten.

Undgå mug og dårlige lugte
• 	 Apparatet er fremstillet af hygiejniske materialer, der ikke udsender 

lugte. For at bevare denne egenskab skal madvarerne altid 
beskyttes og dækkes til. På denne måde undgår man også pletter.

• 	 Hvis man ønsker at slukke apparatet i længere tid, skal det først 
rengøres indvendigt og døre og låger skal stå åbne.

Afrimning af apparatet
!  Følg nedenstående fremgangsmåde. 
Forsøg ikke at fremskynde processen ved hjælp af genstande eller 
værktøj ud over den medfølgende skraber (findes kun på nogle 
modeller), idet det kan beskadige kølekredsløbet

Afrimning af fryserummet
Hvis isen er mere end 5 mm tyk, skal man udføre en manuel afrimning.
1.	 Drej knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN over på .
2.	 Pak dybfrosne varer og frostvarer ind, og læg dem på et friskt sted.
3.	 Lad døren stå åben indtil isen er helt smeltet. Processen gøres 

hurtigere, hvis man sætter nogle beholdere med lunken vand ind 
i kølerummet.

4.	 Nogle apparater er udstyret med AFTAPNINGSSYSTEM til 
bortledning af vandet.  Lad vandet løbe ned i en beholder (se 
figuren).

5.	 Rengør og tør omhyggeligt fryserummet inden apparatet 
tændes igen.

6.	 Inden madvarer lægges i fryseren, skal man vente cirka 2 timer, 
så de optimale opbevaringsforhold genoprettes

Udskiftning af pære*
Tag stikket ud af stikkontakten inden pæren i kølerummets lampe 
udskiftes. Følge instruktionerne herunder.
Pæren tages ud ved at fjerne beskyttelsesdækslet som vist på 
figuren. Udskift den med en pære af samme styrke som angivet 
på dækslet (10 W eller 15 W)

.

1 1

2

1 1

2

Forholdsregler og gode råd
!  Apparatet er udviklet og konstrueret i overensstemmelse med 
internationale sikkerhedsregler. Disse advarsler er angivet af 
sikkerhedsmæssige årsager, og de skal læses omhyggeligt.

	 	 	
Dette apparat er i overensstemmelse med følgende Europæiske 
Direktiver:
- 73/23/EØF af 19/02/73 (Lav spænding) og senere ændringer,
- 89/336/EØF af 03/05/89 (Elektromagnetisk kompatibilitet) og 
senere ændringer.
- 2002/96/CE.

Generelt om sikkerheden
•	 Apparatet er udviklet til ikke-professionel brug i hjemmet.
•	 Apparatet må skal anvendes til opbevaring og nedfrysning af 

madvarer, udelukkende af voksne personer og i henhold til 
instruktionerne angivet i denne vejledning.

•	 Apparatet må ikke installeres udenfor, heller ikke på et istandsat 
sted, idet det er farligt at udsætte det for regn og uvejr.

•	 Rør ikke ved apparatet med bare fødder eller med våde hænder 
eller fødder.

•	 Undgå at røre ved de indvendige køleelementer. Der er fare 
for brandsår eller sår.

•	 Tag ikke stikket ud af stikkontakten ved at trække i kablet, men 
grib derimod fat om stikket.

•	 Stikket skal tages ud af stikkontakten inden der udføres 
vedligeholdelse eller rengøring. Det er ikke tilstrækkeligt, at 
dreje knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN over på 
position  (apparatet slukker) for at afbryde strømforsyningen.

•	 I tilfælde af fejlfunktion må man aldrig forsøge selv at reparere 
de indvendige dele.

•	 Undgå brug af skarpe værktøjer eller elektriske apparater i 
rummet til frostvarer, medmindre de anbefales af producenten.

•	 Put aldrig isterninger, der lige er taget ud af fryseren, i munden.
•	 Lad ikke børn lege med apparatet. De må under ingen 

omstændigheder sætter sig på skufferne eller hænge sig i 
døren.

•	 Emballagen må ikke anvendes af børnene til leg.

* Kan varieres i antal og/eller placering.Findes kun på nogle 
modeller.
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•	 Bortskaffelse af emballagematerialet: Følg de lokale regler. På 

denne måde kan emballagen genbruges.
•	 Det Europæiske Direktiv 2002/96/EC angående Waste 

Eelectrical and Electronic Equipment (WEEE – Affaldshåndtering 
af Elektriske og Elektroniske udstyr), kræver at når gamle 
elektronisk husholdningsudstyr skal udskilles må dette ikke 
ske på en usorteret måde. Gamle elektroniske apperater 
skal indsamles seperat for at optimere genbrugligheden af 
de materialer apperaterne besidder. Derved reduceres den 
skadelig påvirkning på mennesker og miljø mest mulig. Symbolet 
med krydset over skallespanden på produktet, vil påminde 
dig om dit ansvar til at indsamle disse produkter seperat. 	
Det opfordres stærkt, at man tager kontakt til sin lokale 
kommune eller forhandler for yderligere information angående 
affaldshåndteringen af gamle elektroniske apperater.

Spar på forbruget og værn om miljøet
•	 Installér apparatet på et friskt og godt ventileret sted, beskyt 

det mod direkte solstråler og undgå at placere det ved siden 
af varmekilder.

•	 Når madvarer lægges i eller tages ud, skal man sørge for 
hurtigst muligt at lukke døren igen. 

	 Hver gang døren åbnes, medfører det et betydeligt energispild.
• 	 Fyld ikke for mange madvarer i køleskabet eller fryseren. For 

en optimal opbevaring skal kulden kunne cirkulere frit. Hvis 
cirkulationen forhindres, arbejder kompressoren vedvarende.

•	 Fyld ikke varme madvarer i køleskabet. Derved stiger den 
indvendige temperatur og tvinger kompressoren til at arbejde 
hårdt, hvilket er spild af energi og strøm.

•	 Apparatet skal afrimes, når der dannes is (se Vedligeholdelse). 
Et tykt lag is gør det sværere at overføre kulden til madvarerne 
og det medfører et øget energiforbrug.

•	 Hold pakningerne rene og funktionsdygtige, så de slutter tæt 
til døren og ikke lader kulden slippe ud (se Vedligeholdelse).

Fejlfinding og afhjælpning
Det kan ske, at apparatet pludselig ikke fungerer. Inden du ringer 
til Servicecentret (se Servicecenter), bedes du kontrollere, at det 
ikke drejer sig om et simpelt problem, der kan løses ved hjælp af 
nedenstående skema.

Den invendige lampe tænder ikke.
•	 Stikket er ikke sat i stikkontakten eller det sidder ikke helt i – 

eller der er muligvis strømafbrydelse.

Køle- og fryserummene sænker ikke temperaturen
tilstrækkeligt.
•	 Dørene lukker ikke korrekt, eller gummilisterne er ødelagt.
•	 Dørene åbnes ofte.
•	 Knap til REGULERING AF TEMPERATUREN er ikke placeret i 

den korrekte position.
•	 Køle- eller fryserummet er fyldt for meget.
•	 Den omgivende temperatur er mindre end 14 °C.

Madvarerne i kølerummet fryses.
•	 Knap til REGULERING AF TEMPERATUREN er ikke placeret i 

den korrekte position.
•	 Madvarerne er i kontakt med den bageste væg.

Blæseren drejer ikke rundt
•	 Køleskabets dør er åben
•	 AIR-systemet aktiveres kun automatisk, når det er nødvendigt 

at genoprette de optimale forhold indvendigt i køleskabet

Motoren er hele tiden i gang.
•	 Døren ikke er lukket korrekt, eller den har være åbnet gentagne 

gange.

•	 Den omgivende temperatur er meget høj.
•	 Isens tykkelse er større end 2-3 mm (se Vedligeholdelse).

Apparatet afgiver meget støj..
•	 Apparatet er ikke installeret plant (se Installation).
•	 Apparatet er installeret mellem to køkkenelementer eller 

elementer, der vibrerer og udsender støj.
• 	 Den invendige kølegas producerer en svag støj, også når 

kompressoren ikke kører. Det er ikke en fejlfunktion, men helt 
normalt.

Temperaturen på køleskabets yderside er høj.
• 	 De forhøjede temperaturer er nødvendige for at undgå 

kondensdannelse på særlige områder af køleskabet

Bunden af køleskabet er dækket af rim eller vanddråber.
• 	 Det er køleskabets normale funktionsmåde.

Der er vand på bunden af køleskabet.
•	 Aftapningshullet til vand er blokeret (se Vedligeholdelse).
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Installation
! Det är viktigt att förvara denna bruksanvisning så att den 
alltid finns till hands. Vid försäljning, överlåtelse eller flytt ska 
du försäkra dig om att bruksanvisningen följer med apparaten 
för att informera den nya ägaren om apparatens funktion och 
respektive säkerhetsföreskrifter.
! Läs noggrant anvisningarna: Viktig information angående 
installation, användning och säkerhet anges.

Placering och anslutning
Placering
1.	 Placera apparaten i en välventilerad och ej fuktig omgivning.
2.	 Sätt inte igen de bakre ventilationsgallren: Kompressorn och 

kondensatorn avger värme och kräver en god ventilation för 
att fungera på ett korrekt sätt och med låg elförbrukning.

3.	 Lämna ett avstånd på minst 10 cm mellan apparatens övre 
del och eventuella ovanstående möbler och minst 5 cm 
mellan sidostycken och sidostående möbler eller väggar.

4.	 Apparaten ska stå på ett långt avstånd från värmekällor 
(direkt solljus, elspis).

5.	 Se till att det upprätthålls ett optimalt avstånd mellan 
apparaten och den bakomliggande väggen genom att 
montera de distanser som finns i installationssatsen. Följ 
anvisningarna i instruktionsbladet.

Nivellering
1.	 Installera apparaten på ett plant och stabilt golv.
2.	 Om golvet inte är fullständigt horisontellt kan du kompensera 

genom att skruva på de främre stödfötterna.

Elanslutning
Placera apparaten vertikalt efter transporten och vänta minst 3 
timmar innan den ansluts till elsystemet. Innan stickkontakten 
sätts i vägguttaget ska du först kontrollera att:

• 	 Vägguttaget är jordanslutet och i enlighet med gällande 
standard.

• 	 Vägguttaget tål maskinens max. effektbelastning som anges 
på märkskylten som sitter i kylutrymmet nedan till vänster 
(t.ex. 150 W).

• 	 Matningsspänningen är inom de värden som anges på 
märkskylten som sitter nedan till vänster (t.ex. 220 - 240 V).

• 	 Vägguttaget är kompatibelt med apparatens stickkontakt. 
	 I annat fall ska du låta en auktoriserad tekniker byta 

ut stickkontakten (se Kundservice). Använd inte 
förlängningssladdar och grenuttag.

! När apparaten är installerad ska elkabeln och vägguttaget 
vara lättåtkomliga.
! Kabeln ska inte böjas eller pressas samman.
! Kabeln ska kontrolleras regelbundet och får endast bytas ut 
av auktoriserade tekniker(se Kundservice).
! Företaget avsäger sig allt ansvar om dessa föreskrifter 
inte respekteras.

Tillbehör

HYLLOR*: Täckta eller galler. 
Hyllorna kan dras ut och regleras i höjd med därtill avsedda 
skenor (se figur) för placering av större behållare eller 
livsmedel. För att reglera höjden behöver inte hyllan dras ut 
fullständigt.

TEMPERATURINDIKATOR*: För att fastställa det kallaste 
området i kylen.
1.	 Kontrollera att indikatorn visar OK (se figur).

                                         

2.	 Om texten OK inte visas betyder det att temperaturen är för 
hög: Vrid vredet för KYLENS FUNKTION till ett högre läge 
(kallare) och vänta cirka 10 timmar tills temperaturen har 
stabiliserats

3.	 Kontrollera indikatorn igen: Reglera på nytt om det är 
nödvändigt. Om stora mängder livsmedel har ställts in eller 
om dörren för kylen har öppnats ofta är det normalt att 
indikatorn inte visar OK. Vänta minst 10 timmar innan vredet 
för KYLENS FUNKTION vrids till ett högre läge.

Start och användning
Start av apparaten
! Innan apparaten startas ska installationsanvisningarna 
följas (se Installation).
! Innan apparaten ansluts ska utrymmena och tillbehören 
rengöras med ljummet vatten och bikarbonat.

1.	 Sätt in stickkontakten i vägguttaget och försäkra dig om att 
lampan för den inre belysningen tänds.

2.	 Vrid TEMPERATURVREDET till ett medelvärde. Efter några 
timmar kan livsmedlen ställas in i kylen.

Reglering av temperaturen
Temperaturen inuti kylutrymmet regleras automatiskt, beroende 
på termostatvredets läge.

 = minst kallt* 	 	 1= minst kallt* 
 = mest kallt * 	 	 5 = mest kallt*  

Vi råder dig dock att använda ett mellanläge.

För att öka utrymmet och för en förbättring ur praktisk och 
estetisk synvinkel, är den kylande delen för apparaten placerad 
inuti kylutrymmets bakre vägg. Under driften täcks denna vägg 
med frost eller vattendroppar, beroende på om kompressorn 
är igång eller i pausläge. Oroa dig inte för detta! Kylskåpet 
fungerar på ett normalt sätt.

Kylsystem
Apparaten är försedd med ett av kylsystemen som beskrivs 
nedan: Det är viktigt att veta vilket kylsystemen som används 
i din apparat för att veta hur livsmedlen ska förvaras på bästa 
sätt.

* Variabler för nummer och/eller position. Finns endast på vissa 
modeller.
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SE PURE WIND*
Känns igen av anordningen som sitter på kylutrymmets övre 
vägg (se figur). 

PURE WIND systemet ger en optimal förvaring av livsmedel 
eftersom den återställer temperaturen snabbt efter att dörren har 
öppnats och fördelar temperaturen jämnt: Den utblåsta luften 
(A) kyls ned när den kommer i kontakt med den kalla väggen, 
medan den varmare luften (B) sugs ut (se figur).

Statiskt system
Modellerna utan A.I.R.-system har sin kyldel i den bakre 
innerväggen för utrymmena. Väggen täcks med frost eller 
vattendroppar beroende på om kompressorn är i drift eller 
i pausläge: Båda förhållandena är normala. Om vredet 
för KYLENS FUNKTION är inställd på höga värden med 
stor mängd livsmedel och en hög omgivningstemperatur 
kan apparaten fungera kontinuerligt och ge en överdriven 
frostbildning och elförbrukning: Vrid vredet till lägre värden (en 
automatisk avfrostning utförs). I statiska apparater cirkulerar 
luften på ett naturligt sätt:  Den kallaste luften tenderar att 
sjunka eftersom den är tyngst. Fördela livsmedlen på följande 
sätt:

Mat Placering i kylskåpet 
Kött och rensad fisk Ovanför lådorna för frukt och grönsaker 
Färskost Ovanför lådorna för frukt och grönsaker 
Tillagad mat På vilken hylla som helst 
Salami, formbröd, 
choklad På vilken hylla som helst 

Frukt och grönsaker I lådorna för frukt och grönsaker 
Ägg I därtill avsedd dörrhylla 
Smör och margarin I därtill avsedd dörrhylla 
Flaskor, läskburkar, 
mjölk I därtill avsedd dörrhylla 

 
Använd frysen på bästa sätt
• 	 Vrid på TEMPERATURVREDET för att reglera temperaturen 

(se Beskrivning).
• 	 Ställ endast in kall eller ljummen mat och undvik att ställa in 

varm mat (se Säkerhetsföreskrifter och råd).
• 	 Kom ihåg att tillagade livsmedel inte håller längre än råa 

livsmedel.
• 	 Ställ inte in vätskor i behållare utan lock: Detta ökar 

fuktigheten inuti kylen och kondens bildas.

 Livsmedelshygien 
1.	 Efter inköpet av matvarorna ska du ta bort alla yttre 

emballage bestående av papper/kartong eller andra 
förpackningsmaterial, som kan medföra att bakterier eller 
smuts kommer in i kylskåpet.

2.	 Skydda matvarorna, (särskilt de med kort hållbarhet och de 
som avger en stark arom), så att de inte kommer i kontakt 
med varandra, på detta sätt eliminerar du både risken att 
mikroorganismer/bakterier samt speciella odörer sprids inuti 
kylskåpet 

3.	 Placera matvarorna så att luften kan cirkulera fritt mellan 
dem 

4.	 Håll rent inuti kylen, och se till att inte använda 
rengöringsmedel som är frätande eller innehåller slipmedel 

5.	 Ta bort de livsmedel som överskridit datumet för hållbarhet 
6.	 För att bevara livsmedel med kort hållbarhet på bästa sätt ( 

färskostar, rå fisk, kött, etc…) ska de placeras i den kallaste 
zonen, dvs. ovanför grönsakslådorna, där temperaturvisaren 
finns.

Använd frysen på bästa sätt
• 	 Frys inte in livsmedel som håller på att tina eller har tinat. 

Sådana livsmedel måste tillagas för att konsumeras (inom 24 
timmar).

• 	 Färska livsmedel ska inte placeras så att de kommer i 
kontakt med redan infrysta livsmedel. Färska livsmedel 
ska placeras i det övre utrymmet för INFRYSNING och 
FÖRVARING där temperaturen sjunker under –18 °C och 
garanterar en snabb infrysning.

• 	 Lägg aldrig in igenkorkade eller hermetiskt tillslutna 
glasflaskor i frysen. De kan gå sönder.

• 	 Max. mängd livsmedel som kan frysas in dagligen anges på 
märkskylten som sitter i kylutrymmet nedan till vänster (t.ex.: 
4 kg/24h).

• 	 För att få större utrymme i frysdelen kan du ta ur lådorna 
(utom den längst ner och eventuellt lådan för COOL CARE 
ZONE med varierbar temperatur), och ordna matvarorna 
direkt på frysplattorna.

! Undvik att öppna dörren under infrysningen.
! Vid strömavbrott eller vid fel ska dörren för frysen inte öppnas: 
På detta sätt kan kylda och frysta livsmedel förvaras utan 
problem under cirka 9 - 14 timmar.
! Om omgivningstemperaturen är lägre än 14 °C under en 
längre tid, nås inte nödvändig temperatur för att garantera en 
lång förvaring i frysutrymmet och förvaringstiden blir därför 
kortare.

Islåda Ice3*.
De är placerade i den övre delen av lådorna i frysutrymmet 
vilket är ergonomiskt bättre samt gör de lättare att göra rent 
(isen är inte längre i kontakt med livsmedlen) och ergonomi 
(islådan droppar inte vid påfyllningen).

1.	 Dra islådan uppåt och sedan utåt.
	 Kontrollera att islådan är fullständigt tom och fyll den med 

vatten genom det därtill avsedda hålet.
2.	 Var försiktig så att du inte fyller över den markerade nivån 

(MAX. VATTENNIVÅ). För mycket vatten gör det svårt att 
tömma ut isbitarna, om detta sker, vänta tills isen tinar och 
töm islådan).

3.	 Vrid islådan 90°: Tack vare principen med kommunicerande 
kärl fylls formarna (se figur).

4.	 Stäng hålet med det medlevererade locket och sätt tillbaka 
islådan genom att låta den falla ned ovantill i sitt därtill 
avsedda säte.

5.	 När isen har bildats (det tar minst 8 timmar), slå islådan 
mot en hård yta och blöt utsidan för att lossa isbitarna. Töm 
sedan ut isbitarna ur hålet.

* Variabler för nummer och/eller position. Finns endast på vissa 
modeller.
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Underhåll och skötsel
Koppla från strömmen
Vid rengöring och underhåll ska apparaten kopplas från 
elnätet, genom att dra ur stickkontakten ur vägguttaget: 
Det är inte tillräckligt att vrida temperaturvredet till läget  
(avstängd apparat) för att eliminera all typ av elektrisk kontakt.
Rengör apparaten
• 	 De yttre och inre delarna samt tätningslisten av gummi kan 

rengöras med en svamp indränkt med ljummet vatten och 
natriumbikarbonat eller mild tvål. Använd inte lösningsmedel, 
slipmedel, blekmedel eller ammoniak.

• 	 De utdragbara tillbehören kan blötläggas i varmt vatten och 
tvål eller handdiskmedel. Skölj och torka dem försiktigt.

• 	 Apparatens baksida har en benägenhet bli dammig. 
Dammet kan tas bort försiktig med hjälp av dammsugarröret 
efter att apparaten har stängts av och stickkontakten har 
dragits ut. Ställ in dammsugaren på medeleffekt.

Undvik mögel och dålig lukt
• 	 Apparaten är tillverkad av hygieniska material som inte 

överför lukt. För att bibehålla denna effekt är det nödvändigt 
att maten alltid täcks över och försluts ordentligt. Detta 
förhindra dessutom att fläckar bildas.

• 	 Om du vill stänga av apparaten under en längre tid ska den 
rengöras invändigt. Lämna sedan dörrarna öppna.

Frosta av apparaten
! Följ anvisningarna nedan. 
Påskynda inte processen med andra anordningar eller verktyg 
än den medlevererade skrapan ( finns endast på vissa 
modeller) I annat fall kan kylsystemet skadas.
Frosta av kylutrymmet
Kylen är utrustad med automatisk avfrostning: Vattnet leds 
mot den bakre väggen genom ett därtill avsett dräneringshål 
(se figur) där värmen som produceras av kompressorn gör att 
vattnet avdunstar. Det enda du behöver göra är att regelbundet 
rengöra dräneringshålet så att vattnet kan rinna ut utan 
problem.

Frosta av frysutrymmet
Om frostskiktet är tjockare än 5 mm måste frysutrymmet frostas 
av manuellt:

1.	 Vrid TEMPERATURVREDET till läge .
2.	 Linda in kylda och frysta livsmedel med papper och placera 

dem på en sval plats.
3.	 Lämna dörren öppen tills frosten har smält fullständigt. 

Ställ in behållare med ljummet vatten för att underlätta 
avfrostningen.

4.	 Vissa apparater är försedda med ett DRÄNERINGSSYSTEM 
för att leda ut vattnet: låt vattnet rinna ut i en behållare (se 
figur).

5.	 Rengör och torka frysutrymmet noggrant innan apparaten 
åter slås på.

6.	 Vänta cirka 2 timmar innan varorna läggs in i frysskåpet så 
att det råder optimala förvaringsförhållanden

Byte av lampa*
Stickkontakten ska dras ut ur vägguttaget när lampan i kylutrymmet 
byts ut. Följ anvisningarna nedan. Ta bort skyddet för att komma åt 
lampan, se figuren. Byt ut lampan mot en likadan med den effekt 
som anges på skyddet (10 W eller 15W).

1 1

2

1 1

2

Säkerhetsföreskrifter och råd
! Apparaten är framtagen och konstruerad i enlighet med 
internationella säkerhetsföreskrifter. Dessa föreskrifter ingår 
i bruksanvisningen av säkerhetsskäl och ska läsas med stor 
uppmärksamhet.

Denna apparat är i enlighet med följande EU-direktiv:
- 73/23/CEE från 19/02/73 (Lågspänningsdirektiv) och följande 
ändringar.

* Variabler för nummer och/eller position. Finns endast på vissa 
modeller.
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- 89/336/CEE från 03/05/89 (Elektromagnetisk kompatibilitet) 
och följande ändringar.
- 2002/96/CE.
	 	 	
Säkerhet i allmänhet
•	 Apparaten är avsedd för en ej yrkesmässig användning i 

hemmet.
•	 Apparaten ska användas för att förvara och frysa mat. 

Apparaten ska endast användas av vuxna personer och i 
enlighet med anvisningarna i denna bruksanvisning.

•	 Apparaten får inte installeras utomhus (ej heller om utrymmet 
är skyddat) eftersom det är mycket farligt att låta den 
utsättas för väder och vind.

•	 Ta inte i apparaten med bara fötter eller med våta eller 
fuktiga händer eller fötter.

•	 Ta inte på de inre kyldelarna: Det finns risk för köldskador 
och andra skador.

•	 Ta tag i stickkontakten när du ska dra ut den ur vägguttaget. 
Dra inte i sladden.

•	 Stickkontakten ska dras ut innan rengörings- och 
underhållsmoment utförs. Det är inte tillräckligt att vrida 
TEMPERATURVREDET till läget  (avstängd apparat) för att 
eliminera all typ av elektrisk kontakt.

•	 Ingrip aldrig på inre mekanismer för att försöka reparera 
apparaten vid funktionsfel.

•	 Använd inga vassa verktyg eller elektriska apparater 
inuti utrymmen för fryst mat, såvida dessa inte har 
rekommenderats av tillverkaren.

•	 Stoppa inte in iskuber i munnen som precis har tagits ut ur 
frysen.

•	 Denna utrustning ska inte användas av barn, personer med 
psykiska eller fysiska handikapp eller som saknar erfarenhet 
av utrustningen. Undantag kan göras om utrustningen 
används under översikt av en vuxen eller om erforderliga 
anvisningar har getts angående användningen av 
utrustningen av en person som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska hållas under uppsikt för att försäkra dig om att de 
inte leker med utrustningen.

•	 Emballagematerialet ska inte användas som leksaker för 
barn.

Kassering
•	 Kassering av emballagematerialet: Respektera lokala 

föreskrifter, så att emballaget kan återanvändas.
•	 Det europeiska direktivet 2002/96/EC gällande Waste 

Eelectrical and Electronic Equipment (WEEE – hantering 
av förbrukad elektrisk och elektronisk utrustning), kräver att 
gammal hushållselektronik INTE kasseras tillsammans med 
det vanliga osorterade avfallet. Förbrukad utrustning måste 
samlas ihop separat för att optimera materialåtervinnandet 
samt att reducera negativ inverkan på miljön och människors 
hälsa. Symbolen av en överkryssad soptunna påminner dig 
om din skyldighet att hantera den förbrukade utrustningen 
separat. 	
Du kan kontakta din kommun eller lokala återförsäljare för 
ytterligare information gällande hantering av förbrukad 
elektronisk utrustning.

Spara energi och värna om miljön
•	 Installera apparaten i en sval och välventilerad omgivning. 

Skydda apparaten mot direkt solljus och undvik att placera 
den i närheten av värmekällor.

•	 Öppna dörrarna så lite som möjligt när du ställer in eller tar 
ut livsmedel ur apparaten. 

	 Varje gång som dörrarna öppnas förbrukas en stor mängd 
energi.

• 	 Fyll inte apparaten med för mycket livsmedel: För en god 

förvaring ska den kalla luften kunna cirkulera fritt. Om 
cirkuleringen förhindras arbetar kompressorn oavbrutet.

•	 Ställ inte in varma livsmedel: En höjning av den inre 
temperaturen tvingar kompressorn att arbete hårt och 
mycket energi slösas bort.

•	 Frosta av apparaten när is bildas (se Underhåll). Ett tjockt 
islager gör det svårare för kylan att sprida sig till livsmedlen 
och detta gör att energiförbrukningen ökar.

•	 Se till att tätningslisterna alltid är rena och i ett gott skick så 
att det sluter åt ordentligt mot dörrarna och inte släpper ut 
kylan (se Underhåll).

Fel och åtgärder
Det kan inträffa att apparaten inte fungerar. Innan du ringer till 
Kundservice (se Kundservice) ska du kontrollera att det inte 
rör sig om ett problem som kan åtgärdas på ett enkelt sätt med 
hjälp av följande lista.

Lampan för den inre belysningen tänds inte.
•	 Stickkontakten är inte ordentligt instucken i vägguttaget 

(eller inte tillräckligt instucken för att ge kontakt), i annat fall 
kan det saknas ström i huset.

Kylen och frysen kyler dåligt.
•	 Dörrarna stänger inte ordentligt eller så är packningarna 

skadade.
•	 Dörrarna öppnas väldigt ofta.
•	  TEMPERATURVREDET är inte i korrekt läge.
•	 Kylskåpet eller frysen har fyllts för mycket.
•	 Rumstemperaturen där apparaten är placerad är lägre än 14 

°C.

Livsmedlen fryser i kylen.
•	 TEMPERATURVREDET är inte i korrekt läge.
•	 Livsmedlen är i kontakt med den bakre väggen.

Fläkten AIR snurrar inte.
•	 Kylskåpsdörren är öppen.
•	 Systemet AIR startar automatiskt enbart när det behövs för 

att återställa optimala förvaringsförhållanden inuti kylskåpet.

Motorn är kontinuerligt i drift.
•	 Dörren är inte ordentligt stängd eller har öppnats ideligen.
•	 Omgivningstemperaturen är mycket hög.
•	 Frostlagret är tjockare än 2 - 3 mm (se Underhåll).

Apparaten ger ifrån sig mycket buller.
•	 Apparaten står inte fullständigt plant (se Installation).
•	 Apparaten har installerats mellan möbler eller föremål som 

vibrerar och avger buller.
• 	 Den inre kylgasen avger ett lätt buller även när kompressorn 

är stillastående: Detta är normalt.

Några av kylskåpets yttre delar håller en hög temperatur.
• 	 Den höga temperaturen krävs för att undvika att det bildas 

kondens på några av apparatens delar.

Det finns frost eller vattendroppar nedtill på
kylskåpsväggen.
• 	 Detta är helt normalt för apparaten.

Det finns vatten på kylens botten.
•	 Dräneringshålet för vattnet är igensatt (se Underhåll).
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Installasjon
! Det er viktig å ta vare på denne håndboken slik at du til enhver 
tid kan slå opp i den ved behov. Dersom du selger, gir bort, 
eller flytter på apparatet, må du sørge for at håndboken blir igjen 
sammen med apparatet slik at den nye eieren får den nødvendige 
informasjonen og tilhørende advarsler.
! Les bruksanvisningen nøye, det finnes der viktig informasjon om 
installasjon, bruk og sikkerhetsforhold.

Plassering og tilkopling
Plassering
1.	 Apparatet bør plasseres i et rom med god ventilasjon som ikke 

er fuktig.
2.	 Man må ikke dekke til ventilasjoneristene bak på apparatet. 

Dette fordi kompressoren (motoren) og kondensatoren gir fra 
seg varme og dermed har behov for god ventilasjon for å sikre 
korrekt funksjon og for å holde strømforbruket lavt.

3. 	a det være en avstand på minst 10 cm mellom øvre del av 
apparatet og eventuelle hyller eller skap som henger over, i 
tillegg bør det være minst 5 cm mellom apparatveggene og 
møbler/ vegger på hver side.

4.	 La apparatet stå langt fra varmekilder (direkte sollys, elektriske 
komfyrer).

5.	 For å opprettholde en ideell avstand mellom produktet og 
bakveggen må man montere på avstandsblokker som finnes i 
installasjonspakken slik som angitt på bruksanvisningsarket.

Nivåjustering
1.	 Installer apparatet på et gulv som er rett og hardt.
2.	 Dersom gulvet ikke er helt vannrett kan man kompensere, og 

stille apparatet i vater, ved å skru på de fremre føttene.

Tilkopling til strømnettet
Etter transport settes apparatet opp i loddrett stilling og man må 
vente i minst 3 timer før det koples til strømnettet. Før man setter 
støpslet inn i stikkontakten må man sjekke følgende:

•	 at stikkontakten er jordet og i overensstemmelse med gjeldende 
regler;

•	 at stikkontakten tåler apparatets maksimale strømuttak, som 
angitt på informasjonsskiltet på veggen i nedre venstre del av 
kjølerommet (f.eks 150 W);

•	 at spenningen på strømforsyningen er innenfor de verdiene 
som blir angitt på informasjonsskiltet i nedre venstre del av 
kjølerommet (f.eks 220-240 V);

•	 at kontakten er tilpasset støpslet på apparatet. 
	 I motsatt fall må kontakten byttes av en autorisert fagmann 

(se Teknisk assistanse); unngå bruk av skjøteledninger og 
multippelkontakter.

! Når apparatet er ferdig installert må el-ledningen og stikkontakten 
være lett tilgjengelige.
! Ledningen må ikke bøyes eller komme i klem.
! Ledningen må kontrolleres jevnlig og må kun byttes ut av 
autorisert fagmann (se Teknisk assistanse).
! Produsenten frasier seg ethvert ansvar dersom disse reglene 
ikke overholdes.

Ekstrautstyr

HYLLER*: hel-hyller eller rist. 
Disse er utrekkbare og kan flyttes opp eller ned ved hjelp av 
sporene (se figur), for å kunne sette inn beholdere eller matvarer 
som har større volum. For å regulere høyden er det ikke nødvendig 
å trekke hyllen helt ut.

Indikatoren TEMPERATUR*: For å finne det området i 
kjøleskapet som er kaldest.
1.	 Kontroller at indikatoren viser tegnet OK klart (se figur).

2.	 Dersom teksten “OK” ikke kommer opp betyr det 
at temperaturen er for høy: Reguler da bryteren 
KJØLEFUNKSJON til et høyere tall (kaldere), og vent ca 10 
timer til temperaturen har stabilisert seg.

3.	 Kontroller indikatoren på nytt. Dersom det er nødvendig 
reguleres temperaturen på nytt. Dersom store mengder mat 
er blitt lagt inn, eller kjøleskapsdøren ofte åpnes vil det være 
normalt at indikatoren ikke viser OK. Vent i minst 10 timer før 
bryteren KJØLEFUNKSJON reguleres til et høyere tall.

Oppstart og bruk
Oppstart av apparatet
! Før du starter opp apparatet må installasjonsanvisningene
følges (se installasjon).
! Før apparatet koples til må rommene og ekstrautstyren gjøres 
god rent med lunket vann og natron.

1. Før inn støpslet i stikkontakten og se til at lampen inne i 
apparatet slår seg på.
2. Vri bryteren for TEMPERATURREGULERING mot en 
middelverdi. Etter noen timer kan mat plasseres i kjøleskapet.

Temperaturregulering
Temperaturen inne i kjølerommen vil reguleres automatisk i 
forhold til av innstillingen på termostatbryteren.

 = lite kaldt*	 	 1= lite kaldt*
 = kaldere*	 	 5= kaldere*

Vi anbefaler uansett en middels posisjon som innstilling.
For å øke plassen i skapet og gi et bedre inntrykk estetisk har 
dette apparatet “kjøleelementet” plassert inne i bakre vegg i 
kjøleskapet. Denne veggen vil danne rim når den er i funksjon, 
eller eventuelt vanndråper, avhengig av om kompressoren er 
i funnksjon eller har pause. Dette er ikke noe å bekymre seg 
over! Kjøleskapet fungerer helt normalt.

Kjølesystem
Apparatet er utstyrt med et av de kjølesystemene som 
beskrives i det følgende avsnittet: Det er viktig å vite hvilket 
system, og tilpasse oppbevaringsmetodene til maten etter 
dette.

PURE WIND*
Dette systemet kan gjenkjennes ved elementet som finnes på 
øvre del av veggen i kjølerommet (se figur).

*  Varierer med hensyn til antall og/eller posisjon,Kun på 
enkelte modeller.
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Aircooler-systemet gir glimrende oppbevaring av mat fordi det 
raskt tilbakefører temperaturen etter at døren er blitt åpnet, og 
sørger for at temperaturen blir jevnt fordelt: Luften som blåses 
inn (A) kjøles ned når den kommer i kontakt med den kalde 
veggen, mens den varmere luften (B) blir sugd ut (se figur).

Statisk
Modellene uten Aircooler-systemet har kjøleelementet i indre 
bakre del av kjølerommet. Denne veggen vil være dekket av rim 
eller vanndråper, avhengig av om kompressoren er i funksjon 
eller har pause: Begge deler er helt normalt. Dersom man stiller 
inn bryteren TEMPERATURREGULERING til høye tallverdier, 
med store mengder matvarer og en høy romtemperatur, kan 
apparatet bli satt kontinuerlig i funksjon og dermed føre til 
overdreven riming og høyt strømforbruk. Dette unngås ved å 
justere kjølefunksjonen til en lavere verdi (det vil da utføres en 
automatisk avriming). 
I statiske apparater vil luften sirkulere på naturlig måte. Den 
kalde luften vil synke ned fordi den er tyngre. Slik kan du 
organisere matvarene:

Matvare Plassering i kjøleskapet 

Rent kjøtt eller fisk Over skuffene for frukt og 
grønnsaker 

Ferske oster Over skuffene for frukt og 
grønnsaker 

Ferdiglaget mat Hvor som helst på hyllene 
Kjøttpålegg, mykt 
brød til toast, 
sjokolade 

Hvor som helst på hyllene 

Frukt og grønnsaker I skuffene for frukt og 
grønnsaker 

Egg I hyllen beregnet på flasker 

Smør og margarin I hyllen beregnet på flasker 
Flasker, drikkevarer, 
melk I hyllen beregnet på flasker 

 
Beste mulig bruk av kjøleskapet
• 	 For regulering av temperaturen bruker man bryteren 

TEMPERATURREGULERING (se Beskrivelse).
• 	 Legg kun inn kalde varer eller varer som er såvidt lunkne, 

aldri varm mat (se Forholdsregler og gode råd).
• 	 Husk at tilberedt mat ikke holder seg lengre enn ukokt mat.
• 	 Ikke sett inn væsker i åpne beholdere uten lokk: Dette vil øke 

fuktigheten i skapet og føre til at det danner seg kondens.

Mathygiene 
1.	 Etter innkjøpet av matvarene, fjern all utvendig innpakning 

av papir/papp eller annet som kan føre til at det kommer 
bakterier eller skitt inn i kjøleskapet.

2.	 Beskytt matvarene, spesielt de som er lett fordervelige og 
de med sterk lukt, slik at disse ikke kommer i kontakt med 
hverandre. På denne måten unngås både muligheten for 
smitting av basiller/bakterier og spredningen av spesielle 
lukter i kjøleskapet.

3.	 Plasser matvarene slik at luften kan sirkulere fritt blant dem.
4.	 Hold kjøleskapet rent innvendig. Ikke bruk oksiderende eller 

slipende produkter.
5.	 Matvarer som er utgått på datoen må fjernes fra kjøleskapet.
6.	 For en riktig oppbevaring må lett fordervelige 

matvarer (kremoster, rå fisk, kjøtt, osv.) plasseres i 
den kaldeste delen, dvs. over grønnsakskuffene hvor 
temperaturindikatoren er plassert.

Slik bruker man fryseskapet på best mulig
måte
• 	 Unngå ny innfrysing av matvarer som holder på å tine opp 

eller er opptint, slike matvarer må lages til og brukes (innen 24 
timer).

• 	 Ferske matvarer som skal fryses ned må ikke legges inntil 
matvarer som allerede er nedfryst, disse må legges på risten 

i fryserommet, og hvis mulig i kontakt med veggene (bak eller 
på sidene), der temperaturen er under -18°C og garanterer en 
god innfrysingshastighet.

• 	 Flasker med væske inni som er hermetisk lukket eller har kork 
på, må ikke plasser fryseren, fordi de kan sprenges.

• 	 Maksimumsmengden med mat er angitt på informasjonsskiltet 
om appratets egenskaper som finnes nede til venstre i 
kjølerommet (for eksempel: Kg/24h 4).

• 	 For å få bedre plass i fryserommet er det mulig å ta alle 
skuffene ut (utenom nederste skuff, og eventuelt skuffen 
COOL CARE ZONE med variabel temperatur), og legge 
matvarene direkte på avdampingsplatene.

! Under innfrysingen må man unngå å åpne døren.
! Dersom det oppstår strømbrudd eller feil må ikke døren til 
fryseskapet åpnes. På denne måten vil frysevarene holdes 
nedfrosset uten endringer i ca 9-14 timer.
! Dersom romtemperaturen i lengre perioder blir værende 
under 14°C, vil man ikke oppnå de temperaturene som er 
nødvendig for langtidsoppbevaring i fryserommet, og mulig 
oppbevaringstid vil dermed reduseres i lengde.

Isbøtte Ice3*.
Det at de er plassert på skuffenes øverste del i frysedelen, 
sikrer høyere ergonomi og lettere rengjøring: (isen kommer 
ikke lenger i kontakt med matvarene) og mer ergonomisk (det 
drypper ikke når den fylles opp).

1.	 Trekk ut bøtten ved å trykke den oppover.Sjekk at isbøtten er 
helt tom, og fyll den deretter med vann gjennom åpningen.

2.	 Kontroller at det angitte maksimumsnivået ikke overstiges 
(MAX WATER LEVEL). For mye vann vil gjøre at det dannes 
istapper (dersom dette skjer må man vente på at isen tiner 
før man kan tømme bøtten).

3.	 Vri bøtten 90°: Vannet fylle formene ved hjelp av kanaler 
mellom rommene (se figur).

4.	 Lukk utgangen med det medfølgende lokket og sett bøtten 
på plass ved å føre øvre del inn på skinnen og så trekke den 
ned.

5.	 Når isen er ferdigfrosset (minimumstid ca 8 timer) må bøtten 
slås mot en hard overflate og man må fukte utsiden for å få 
løs istappene, deretter tas isbitene ut fra åpningen.

WATER LEVEL
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*  Varierer med hensyn til antall og/eller posisjon,Kun på 
enkelte modeller.
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Hvordan vedlikeholde og ta 
vare på skapet
Kople fra strømtilførselen
Under rengjøring og vedlikehold er det nødvendig å kople 
apparatet fra el-nettet ved å trekke støpslet ut fra stikkontakten. 
Det er ikke tilstrekkelig å vri bryteren for temperaturregulering i 
posisjonen  (avslått apparat), for å fjerne all elektrisk kontakt.

Rengjøring av apparatet
• 	 De ytre veggene, de indre veggene og gummipakningene 

kan gjøres rene med en klut vriss opp i lunket vann og 
natron eller nøytral såpe. Unngå bruk av løsemidler, 
skuremidler, klorin og ammoniakk.

• 	 Det ekstrautstyret som kan tas ut kan vaskes i varmt vann og 
såpe eller oppvaskmiddel. Skyll og tørk nøye etterpå.

• 	 Baksiden av apparatet har en tendens til å samle støv, dette 
kan fjernes ved å støvsuge forsiktig med støvsugerens 
smale munnstykke og middels styrke. Dett gjøres med 
apparatet avslått.

Unngå mugg og vond luk
• 	 Apparatet er fremstilt av hygieniske materialer som ikke 

trekker til seg lukt. For å vedlikeholde denne egenskapen 
er det nødvendig å beskytte matvarene godt i lukkede 
beholdere. Dette forbygger også flekker.

• 	 Dersom appratet skal slås av for en lengre periode bør man 
gjøre rent på innsiden og la dørene stå åpne.

Avriming av apparatet
! Følg anvisningene under. 
Forsøk ikke gjøre prosessen raskere ved bruk av andre 
redskaper enn den medfølgende skrapen (kun på enkelte 
modeller), fordi dette kan skade kjølekretsen.

Avriming av kjøleskapet
Kjøleskapet er utstyrt med en automatisk avrimingsmekanisme: 
Vannet blir ført mot bakre vegg gjennom en spesiell 
utløpsåpning (se figur), der varmen som skapes av 
kompressoren eår vannet til å fordampe. Det eneste inngrepet 
som må utføres med jevne mellomrom er rengjøring av 
utløpshullet slik at vannet kan renne fritt.

Avriming av fryseskapet
Dersom rimlaget sblit tykkere enn 5 mm må man utføre manuell 
avriming:

1.	 Vri bryteren for TEMPERATURREGULERING i stillingen .
2.	 Pakk inn frysevarene i papir og plasser dem på et kjølig sted
3.	 La døren stå åpen helt til rimet er helt smeltet. Denne 

operasjonen kan forenkles ved å plassere en beholder med 
lunket vann i fryserommet.

4.	 Noen apparater er utstyrt med DRAIN-SYSTEMET for å 
føre vannet til utsiden av skapet. La vannet renne inn i en 
beholder (se figur).

5.	 Gjør rent og tørk godt fryserommet før apparatet slå på igjen.
6.	 Før man fører mat inn i frysedelen må man la det gå minst 2 

timer for å gjenopprette ideelle forhold for oppbevaring.

Skifting av lyspære*
For å bytte ut lyspæren som lyser opp kjøledelen må man først 
trekke ut støpslet fra stikkontakten. Følg deretter anvisningene 
under. Få tilgang til lyspæren ved å fjerne dekslet, som vist i 
figuren. Bytt ut med en lyspære av samme type som det som er 
angitt på dekslet (10 W eller 15 W).

1 1

2

1 1

2

Forholdsregler og gode råd
! Apparatet er blitt utformet og utviklet i overensstemmelse med 
internasjonale sikkerhetsnormer. Disse advarslene blir gitt av 
sikkerhetshensyn og må leses nøye.

	 	 	
Dette apparatet e i overensstemmelse med følgende Direktiver 
fra det Europeiske fellesskapet:
- 73/23/EEC av 19/02/73 (Lavspenning) og senere tillempinger;
- 89/336/EEC av 03/05/89 (Elektromagnetisk kompatibilitet) og 
senere endringer;
- 2002/96/CE.

Generell sikkerhet
•	 Apparatet er framstilt for privat bruk i hjemmet.
•	 Apparatet må kun brukes til oppbevaring og nedfrysing av 

mat, det må kun brukes av voksne og i overensstemmelse 
med instruksjonene i denne håndboken.

•	 Apparatet må ikke installeres ute, selv ikke på avskjermede 
steder fordi det kan bli svært farlig dersom apparatet blir 
utsatt for regn eller uvær.

•	 Man må ikke berøre apparatet når man er barbeint, eller 
med våte eller fuktige hender eller føtter.



24

NO
•	 Unngå å berøre kjøleoverflatene på innsiden: Dette medfører 

fare for isbrenn og andre skader.
•	 Unngå å trekke ut kontakten ved å dra i ledningen, ta i 

stedet tak i støpslet.
•	 Det er nødvendig å trekke støpslet ut fra stikkontakten før 

man gjennomfører rengjøring eller vedlikehold. Det er ikke 
tilstrekkelig å vri bryteren TEMPERATURREGULERING 
i posisjonen  (avslått apparat) for å fjerne all elektrisk 
kontakt.

• 	 I tilfelle feilfunksjoner må man uansett unngå tilgang til de 
indre mekanismene i apparatet for å forsøke å reparere på 
egen hånd.

• 	 Ikke bruke skarpe eller spisse gjenstander eller elektriske 
apparater, hvis de ikke er va typen som anbefales av 
produsenten, inne i oppbevaringsboksene for frossen mat.

• 	 Unngå å ta iskuber rett fra fryseren inn i munnen.
• 	 Dette apparatet er ikke ment til å brukes av personer med 

reduserte fysiske eller mentale evner eller reduserte sanser, 
eller som ikke har erfaring eller kjennskap til hvordan 
produktet skal brukes, hvis de ikke da overvåkes eller læres 
opp i bruken av apparatet av en som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. Barn bør overvåkes for å være sikre på at de ikke 
leker med apparatet.”

• 	 Emballasjen må ikke brukes til å leke med.

Avsetting
•	 Avsetting av emballasjematerialet: Man må følge lokale 

normer slik at emballasjemateriellet resirkuleres.
•	 Det Europeisk direktiv 2002/96/EC Waste Eelectrical and 

Electronic Equipment (WEEE - Norsk hvitevare retur) i 
Norge, angående oppbevaring av elektrisk og elektronisk 
utstyr krever at gamle elektriske husholdningsapparater 
å utstyr ikke skal kastes blant vanlig søppel, men må 
kildesorteres. Gamle og defekte husholdningsapparater 
som skal kastes, må samles på ett sted til gjenvinning av 
de forskjellige materialene produktene er satt sammen av.  
Dette er for å spare miljøet og naturen. Søppeldunk med 
kryss over symbolet minner om påbudet og viktigheten av å 
levere inn alle hvitevare produktene til gjenvinning.

	 Forbrukeren må selv kontakte den lokale instans/kommune 
eller butikk som selger store husholdningsprodukter for 
informasjon om hvor de skal levere inn defekte produkter til 
oppbevaring

Energisparing og respekt for miljøet
•	 Installer apparatet i et rom som er kjølig og har god utlufting, 

og beskytt den fra direkte sollys, unngå plassering nær 
varmekilder.

•	 Når man setter inn eller tar ut mat må døren åpnes for så kort 
tid som mulig. 

	 Hver gang døren åpnes fører det til et betydelig forhøyet 
strømforbruk.

• 	 Unngå å fylle skapet for mye opp: For at maten skal 
holdes kald er det viktig at luften kan sirkulere fritt. 
Dersom luftsirkulasjonen hindres vil kompressoren arbeide 
kontinuerlig.

•	 Unngå å sette inn varm mat. Dette vil heve temperaturen 
internt og tvinge kompressoren til å arbeide hardere, noe 
som medfører energisløsing.

•	 Avrim apparatet dersom det danner seg is på innsiden (se 
Vedlikehold), et tykt islag gjør det vanskeligere å avgi kulde 
til maten og øker dermed energiforbruket.

•	 Hold gummilistene hele og rene slik at de sitter godt fast 
rundt dørene, og ikke lar den kalde luften slippe.

Feil og løsninger
Noen ganger kan det hende at apparatet ikke fungerer. Før man 
ringer og ber om teknisk assistanse (se Teknisk assistanse), bør 
man kontroller at det ikke dreier seg om et problem som lett kan 
løses, ved hjelp av følgende oversikt.

Lyset inne i skapet slår seg ikke på.
•	 Støpslet er ikke satt godt nok i kontakten, eller det mangler 

strøm i huset.
Kjøleskapet og fryseskapet kjøler for lite ned.
•	 Dørene ikke lukkes ordentlig eller pakningene er ødelagte.
•	 Dørene åpnes veldig ofte.
• 	 Bryteren for TEMPERATURREGULERING  er ikke i riktig 

stilling. 
• 	 Kjøleskapet eller fryseren er for fulle.
• 	 Arbeidstemperaturen til produktet er lavere enn 14°C.

Maten i kjøleskapet fryser.
• 	 Bryteren for TEMPERATURREGULERING er ikke i riktig 

stilling.
• 	 Matvarene berører bakveggen.

AIR-ventilatoren beveger seg ikke
• 	 Kjøleskapedøren er åpen.
• 	 AIR-systemet vil automatisk aktiveres kun når dette er 

nødvendig for å gjenopprette optimale forhold inne i 
kjølerommet.

Motoren er hele tiden i gang.
• 	 Døren er ikke godt lukket, eller den blir åpnet for ofte.
•	 Romtemperaturen er meget høy.
•	 Rimlaget er tykkere enn 2-3 mm (se Vedlikehold).

Apparatet lager mye støy.
•	 Apparatet er ikke blitt installert i vater (se Installasjon).
•	 Apparatet er blitt installert mellom møbeler eller objekter som 

vibrere og lager lyd.
• 	 Kjølegassen lager en svak lyd også når kompressoren er 

avslått. Dette er ikke en feil, men helt normalt.

Temperaturen på enkelte deler av kjøleskapet er høyere.
• 	 Høyere temperaturer er nødvendignfor å unngå at det 

dannes kondens i enkelte områder.

Kjøleelementet i veggen bak kjølerommene er dekket av rim
eller vanndråper.
• 	 Dette er en normal del av produktets funksjon.

Det er vann i bunnen av kjøleskapet.
•	 Avløpsåpningen er tilstoppet (se Vedlikehold).
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Namestitev
! To knjižico shranite tako, da je vedno dostopna zaradi 
informacij. V primeru prodaje, odstopa ali preselitve mora biti 
knjižica priložena aparatu, tako da ima novi lastnik dostop do 
informacij o delovanju in ustreznih opozoril.
! Navodilo pazljivo preberite: vsebuje pomembne podatke o 
namestitvi, uporabi in varnosti.

Postavitev in priključitev
Postavitev
1.	 Aparat postavite v dobro prezračevan in suh prostor.
2.	 Zadnjih prezračevalnih rešetk ne smete zakriti: kompresor 

in kondenzator oddajata toploto in potrebujeta dobro 
prezračevanje za brezhibno delovanjein nizko porabo 
elektrike.

3.	 Med zgornjim delom aparata in morebitnim nad aparatom 
nameščenim pohištvom mora biti vsaj 10 cm praznega 
prostora in vsaj 5 cm med stranicama in pohištvom/stenami.

4.	 Aparat postavite stran od toplotnih virov (direktni sončni 
žarki, štedilnik).

5.	 Da dosežete optimalno razdaljo med hladilnikom in steno, 
namestite distančnike, ki so v kompletu za montažo, pri 
čemer morate upoštevati priložena navodila za uporabo.

Izravnava
1.	 Aparat postavite na raven in stabilen pod.
2.	 V primeru, da pod ni popolnoma vodoraven, aparat izravnajte 

z odvijanjem ali privijanjem sprednjih nogic.

Električni priključek
Aparat po transportu postavitev vertikalno in počakajte vsaj 
3 ure, preden ga priključite na električno omrežje. Preden 
vtaknete vtič v vtičnico, se prepričajte:

• 	 ali je vtičnica ozemljena in ustreza predpisom;
• 	 ali je električna napeljava dovolj močna za največjo  

močnostno obremenitev aparata, ki je označena na tablici s 
tehničnimi podatki, ki se nahaja spodaj levo v hladilniku (npr. 
150 W).

• 	 ali električna napetost ustreza vrednostim, ki so označene 
na tablici s tehničnimi podatki, ki se nahaja spodaj levo (npr. 
220-240 V).

• 	 ali vtičnica ustreza vtiču aparata. 
	 V nasprotnem primeru pri pooblaščenem serviserju 

zahtevajte zamenjavo vtiča (glej Servis); ne uporabljajte 
podaljškov in razdelilcev.

! Električni kabel in električna vtičnica morata biti pri 
postavljenem aparatu lahko dostopna.
! Kabel ne sme biti zvit ali stisnjen.
! Kabel mora občasno pregledati in zamenjati pooblaščeni 
serviser (glej Servis).
! Proizvajalec zavrača vsako odgovornost zaradi 
neupoštevanja teh standardov.

Oprema
POLICE*: polne ali z rešetko.
S pomočjo ustreznih vodil (glej sliko) jih je mogoče izvleči in 
regulirati po višini za shranjevanje posod ali živil velikih dimenzij. 
Za reguliranje po višini police ni treba izvleči v celoti.

Prikazovalnik TEMPERATURE*: za ugotavljanje 
najhladnejšega dela hladilnika.
1.	 Preverjajte, ali je na prikazovalniku dobro viden OK (glej 

sliko).

                                          

2.	 Če se ne pojavi napis OK, je temperatura previsoka: gumb 
za DELOVANJE HLADILNIKA nastavite na višji položaj 
(hladneje) in počakajte približno 10 ur, da se temperatura 
ustali.

3.	 Ponovno preverite prikazovalnik: po potrebi ga ponovno 
nastavite. V primeru, da v hladilnik postavite veliko živil ali 
če pogosto odpirate vrata, je povsem normalno, da se na 
prikazovalniku ne izpiše OK. Počakajte vsaj 10, preden gumb 
DELOVANJE HLADILNIKA prestavite na višji položaj.

Vklop in uporaba
Vklop aparata
! Pred vklopom aparata preberite navodilo za namestitev (glej 
Namestitev).
!  Pred priključitvijo aparata notranjost in opremo očistite z 
mlačno vodo in sodo bikarbono.

1.	 Vtič vtaknite v vtičnico in preverite, ali se lučka za osvetlitev 
hladilnika prižge.

2.	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE nastavite na 
srednjo vrednost. Po približno eni uri živila lahko postavitev v 
hladilnik.

Reguliranje temperature
Temperatura v hladilniku se samodejno uravnava glede na 
položaj gumba termostata.

  = manj hladno*		 1= manj hladno*
 = bolj hladno*		  5= bolj hladno*

Vsekakor vam vedno svetujemo, da je na srednji poziciji.
Da bi bilo v hladilniku več prostora in bi notranjost bila lepša, 
ima naprava hladilni del v notranjosti, in sicer v zadnjem delu 
hladilnika. Ta stena se bo med delovanjem prekrila z ledom 
ali vodnimi kapljami, odvisno od tega, če kompresor deluje ali 
počiva. Naj vas to ne zaskrbljuje! Hladilnik deluje normalno.

Hladilni sistem 
Aparat je opremljen z enim od spodaj opisanih hladilnih 
sistemov: pomembno je poznavanje sistema in upoštevanje 
načina shranjevanja živil.

PURE WIND *
Na jeho prítomnosť upozorňuje zariadenie na zadnej stene 
chladiaceho priestoru (viď obrázok). 

*Se razlikuje po številki in/ali položaju, Imajo samo nekateri 
modeli.
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PURE WIND  SYSTÉM umožňuje optimálnu konzerváciu 
potravín vďaka rýchlemu obnoveniu teploty po otvorení dvierok 
a vďaka jej homogénnemu rozloženiu: Fúkaný vzduch (A) sa 
ochladzuje pri styku s chladnou stenou, zatiaľ čo teplejší vzduch 
(B) je odsávaný (viď obrázok).
 

Statični
Modeli brez sistema Aircooler. imajo hladilni del v zadnji 
notranji steni, na kateri se glede na delovanje ali nedelovanje 
kompresorja nabirata ivje ali kapljice vode: oboje je normalno. 
Pri velikih količinah živil in pri visoki temperaturi v prostoru 
nastavite gumb REGULIRANJE TEMPERATURE na visoke 
vrednosti in aparat deluje neprekinjeno, kar pospešuje nabiranje 
ivja in zvišuje porabo elektrike: to preprečite tako, da gumb 
nastavite na nižje vrednosti (poteka avtomatično odtajanje). 
V statičnih aparatih poteka naravno kroženje zraka: hladnejši 
zrak ostaja spodaj, ker je težji. Kako razmestiti živila:

Živila Razmestitev v hladilniku 
Meso in očiščene ribe Nad predali za sadje in zelenjavo 
Sveži siri Nad predali za sadje in zelenjavo 
Kuhana živila Na katerikoli polici 
Salame, kruh (toast), 
čokolada Na katerikoli polici 

Sadje in zelenjava V predalih za sadje in zelenjavo 
Jajca Na ustrezni polički 
Maslo in margarina Na ustrezni polički 
Steklenice, pijače, mleko Na ustrezni polički 
 

Kako najbolje uporabljati hladilnik
• 	 Temperaturo regulirate z gumbom REGULIRANJE 

TEMPERATURE (glej Opis).
• 	 Vstavljajte samo hladna ali nekoliko mlačna živila, v 

nobenem primeru ne vstavljajte toplih živil (glej Varnost in 
nasveti).

• 	 Upoštevajte, da se kuhana živila ne ohranjajo dlje od surovih.
• 	 V hladilnik ne postavljajte tekočin v odkritih posodah: odkrite 

tekočine zvišujejo vlažnost in s tem nastajanje kondenza.

Higiena Živil
1.	 Ko živila kupite, najprej odstranite z njih vso embalažo (papir, 

karton ali kaj drugega), ker bi tako lahko v hladilnik vnesli 
bakterije in umazanijo.

2.	 Zaščitite živila (predvsem hitro pokvarljiva živila ali izdelke 
z močnim vonjem), tako da se ne dotikajo med sabo. Tako 
bakterije ne bodo prehajale z enega na drugega in se v 
hladilniku ne bodo širili neprijetni vonji.

3.	 Postavite živila v hladilnik tako, da lahko zrak prosto kroži 
med njimi.

4.	 Skrbite za čistočo v hladilniku ter pri čiščenju ne uporabljajte 
jedkih ali grobih čistil.

5.	 Ko živilu poteče rok trajanja, ga vzemite iz hladilnika. 
6.	 Da bi živila bolje ohranili, postavite hitro pokvarljiva 

živila (mehki siri, surove ribe, meso itd.) v bolj hladen del 
hladilnika, torej takoj nad zelenjavo, kjer je tudi prikazovalnik 
za temperaturo.

Kako kar najbolje uporabljati zamrzovalnik
• 	 Na pol odtajanih ali odtajanih živil ne smete ponovno 

zamrzniti; takšna živila morate uporabiti v 24 urah.
• 	 Sveža živila, ki jih želite zamrzniti, ne smejo priti v stik z že 

zamrznjenimi živili, ampak jih zložite na rešetko predala za 
zamrzovanje po možnosti tako, da se dotikajo sten (stranskih 
in zadnje), kjer je temperatura pod -18°C in zagotavlja hitro 
zamrzovanje živil.

• 	 V zamrzovalnik ne dajajte zamašenih ali hermetično zaprtih 
steklenih steklenic s tekočinami, ker lahko počijo.

• 	 Največja dnevna količina živil za zamrzovanje je navedena 
na tablici, ki se nahaja spodaj levo v hladilniku (primer. 
kg/24h 4).

• 	 Če potrebujete večji prostor v zamrzovalniku, odstranite 
izvlečne predale (razen najnižjega in predala COOL CARE 
ZONE, ki imata nastavljivo temperaturo) in živila položite 
neposredno na plošče. 

! Med zamrzovanjem ni priporočljivo odpirati vrat.
! V primeru izpada električnega toka ali okvare ne odpirajte 
vrat zamrzovalnika: na ta način se  zamrznjena in globoko 
zamrznjena živila ohranijo brez posledic za okrog 9-14 ur.
! Če je sobna temperatura več časa pod 14°C, zmrzovalnik ne 
deluje najbolje in se živila ne ohranijo toliko časa, kolikor bi se 
sicer lahko.

Posodica za led Ice3*
Dejstvo, da ni nameščen na zgornji del predalnikov v 
zmrzovalnem delu vsekakor omogoča boljše čiščenje (led ne 
prihaja v stik z živili) in ima učinek ergonomije (brez kapljanja pri 
polnjenju).

1.	 Izvleči zbiralnik s pritiskom navzgor. 
Preveriti, da je zbiralnik popolnoma prazen  ter ga napolniti z 
vodo s pomočjo vgrajene odprtine.

2.	 Pri tem pazite, da voda ne sega preko označenega nivoja 
(MAX WATER LEVEL). Preveč vode otežuje jemanje ledenih 
kock (v tem primeru počakajte, da se led stopi in izpraznite 
posodico).

3.	 Posodico obrnite za 90°: voda napolni povezane modelčke 
(glej sliko).

4.	 Odprtino zaprite s priloženim pokrovčkom in namestite 
posodico nazaj tako, da zgornji del vstavite v ležišče in jo 
spustite..

5.	 Ko je led pripravljen (po najmanj 8 urah) posodico udarite ob 
trdo površino in jo zmočite  z zunanje strani, da se led loči: 
kocke padajo ven iz odprtine.
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Vzdrževanje in nega
Izklop električnega toka
Med čiščenjem in vzdrževanjem morate aparat izklopiti iz 
električnega napajanja tako, da vtič izvlečete iz vtičnice. 
Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, da gumb za 
reguliranje temperature nastavite na  (aparat ugasnjen).

*Se razlikuje po številki in/ali položaju, Imajo samo nekateri 
modeli.
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Čiščenje aparata
• 	 Zunanjost, notranjost in tesnila iz gume lahko čistite z gobico, 

namočeno v mlačno vodo s sodo bikarbono ali nevtralnim 
milom. Ne uporabljajte topil, varikine ali amoniaka.

• 	 Odstranljive dele lahko namočite v topli vodi z dodatkom 
mila ali detergenta za pomivanje posode. Dele sperite in jih 
skrbno obrišite.

• 	 Na zadnji steni aparata se rad nabira prah, ki ga lahko 
previdno posesate z dolgim nastavkom sesalnika za prah 
na srednji moči zatem, ko ste aparat izklopili in izvlekli vtič iz 
vtičnice.

Preprečevanje plesni in neprijetnega 
vonja
• 	 Aparat je izdelan iz higienskih materialov, ki ne prenašajo 

vonjev. Za ohranitev te lastnosti morajo biti živila vedno 
zaščitena in dobro zaprta. To preprečuje tudi nastajanje 
madežev.

• 	 V primeru, da želite aparat ugasniti za dalj časa, prej očistite 
notranjost in pustite vrata odprta.

Odtajanje aparata
! Držite se spodnjih navodil: 
Za pospeševanje postopka ne uporabljajte raznih drugih 
priprav ali orodij razen priloženega strgala (imajo samo nekateri 
modeli), ker s tem lahko poškodujete hladilni krogotok

Odtajanje hladilnika
Hladilnik je opremljen s samodejnim odtajanjem: voda se steka 
proti zadnji steni k ustrezni odtočni odprtini (glej sliko), kjer 
izpari zaradi toplote, ki jo proizvaja kompresor. Edino kar morate 
storiti je, da občasno očistite odtočno odprtino, da voda lahko 
neovirano odteka.

Odtajanje zamrzovalnika
V primeru, da je sloj ivja debelejši od 5 mm, je treba 
zamrzovalnik ročno odtajati:

1.	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE nastavite na 
položaj .

2.	 Zamrznjena in globoko zamrznjena živila zavijte v papir in jih 
odložite na hladno mesto.

3.	 Vrata pustite odprta, dokler se led popolnoma ne odtaja; 
odtajanje lahko pospešite tako, da v zamrzovalnik postavite 
posode napolnjene z mlačno vodo.

4.	 Pred ponovnim vklopom zamrzovalnik dobro očistite in 
osušite.

5.	 Nekateri aparati so opremljeni s SISTEMOM DRAIN za 
odvajanje vode iz zamrzovalnika: da voda teče v posodo (glej 
sliko).

6.	 Preden shranite živila v zamrzovalni predal, je potrebno 
počakati 2 uri, da se vzpostavijo idealne razmere za 
shranjevanje.

Zamenjava žarnice*
Za zamenjavo žarnice za osvetlitev notranjosti hladilnika 
izvlecite vtič iz vtičnice el. napeljave. Upoštevajte spodaj 
navedena navodila.
Dostop do žarnice je mogoč po prikazu.
Zamenjate žarnico, katere moč ne sme presegati moči, ki je 
navedena na zaščiti (10 W ali 15 W).

1 1

2

1 1

2

Varnost in nasveti
! Aparat je zašèiten in izdelan v skladu z mednarodnimi 
varnostnimi standardi. Spodnja opozorila so navedena zaradi 
varnosti in jih morate pozorno prebrati.

	 	 	
Ta aparat ustreza naslednjim evropskim direktivam:
- 73/23/EEC z dne 19.2.1973 (Nizka napetost) s kasnejšimi 
spremembami;
- EEC 89/336/ EEC z dne 3.5.1989 (Elektromagnetna 
kompatibilnost) s kasnejšimi spremembami.
- 2002/96/CE.

Splošna varnost
•	 Aparat je namenjen za neprofesionalno uporabo v 

stanovanjih.
•	 Uporabljajo ga lahko le odrasli za shranjevanje in 

zamrzovanje živil ter v skladu z navodili v tem priročniku.
•	 Aparata ni dovoljeno postaviti na prostem, četudi pod streho, 

ker je izpostavljanje aparata dežju in nevihtam zelo nevarno.
•	 Aparata se ne dotikajte bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.
•	 Ne dotikajte so notranjih hladilnih delov: nevarnost opeklin ali 

poškodb.*Se razlikuje po številki in/ali položaju, Imajo samo nekateri 
modeli.
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•	 Vtiča ne izvlecite iz vtičnice tako, da potegnete za kabel, 

temveč primite za vtičnico.
•	 Pred čiščenjem in vzdrževanjem morate vtič izvleči iz 

vtičnice. Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, 
da gumbe za reguliranje temperature nastavite na  (aparat 
ugasnjen).

•	 V primeru okvare ne posegajte v notranje mehanizme z 
namenom, da bi poskušali aparat popraviti.

•	 V prostorih za shranjevanje zamrznjene hrane ne uporabljajte 
ostrih in koničastih predmetov ali električnih pripomočkov, ki 
niso v skladu s priporočilom proizvajalca.

•	 Ne dajajte v usta ledenih kock, ki ste jih komaj vzeli iz 
zamrzovalnika.

•	 Aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroci), ki 
imajo zmanjšane fizične, senzorične ali umske zmogljivosti 
ali ki nimajo izkušenj z njegovo uporabo oziroma niso 
seznanjeni z njegovim delovanjem, če take osebe med 
uporabo aparata niso pod nadzorom oziroma če jih oseba, 
ki je odgovorna za njihovo varnost, ni najprej seznanila z 
uporabo aparata. Bodite previdni, da se otroci ne igrajo z 
aparatom.

•	 Embalaža ni igrača za otroke.

Odstranjevanje na odpad
•	 Odstranjevanje embalaže: upoštevajte lokalne standarde, 

embalažo je mogoče reciklirati.
•	 Evropska direktiva 2002/96/EC za Odslužene Električne in 

Elektronske Naprave in Opremo zahteva, da se odslužene 
elektronske in električne naprave zbirajo in odlagajo ločeno 
od navadnih nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen 
te uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaže materialov 
v napravah, ki lahko vplivajo na zdravje ljudi in na okolje. 
Simbol „prečrtan smetnjak” na izdelku vas opozarja na vašo 
obveznost, da morate te odslužene naprave zbirati ločeno.  
Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem ravnanju 
z odsluženim aparatom dobijo pri lokalnih oblasteh ali 
prodajalcih.

Varčevanje in varovanje okolja
•	 Aparat postavite v hladen in dobro prezračevan prostor, 

zaščitite ga pred direktnimi sončnimi žarki, ne postavljajte ga 
blizu toplotnim virom.

•	 Trajanje odpiranja vrat za vlaganje in jemanje živil naj bo čim 
krajše. 

	 Vsako odpiranje vrat povzroči občutno tratenje energije.
• 	 Aparata ne polnite s preveliko količino živil: za dobro 

konzerviranje mora mrzli zrak prosto krožiti. Če je kroženje 
ovirano, kompresor deluje neprekinjeno.

•	 V aparat ne dajajte toplih živil: to bi takoj zvišalo temperaturo 
v notranjosti, zaradi česar bi moral kompresor opravljati 
dodatno delo in porabiti nepotrebno veliko količino električne 
energije.

•	 Aparat odtajajte takoj, ko nastane led (glej Vzdrževanje); 
debel sloj ledu ovira prehajanja hladu na živila in poveča 
porabo energije.

•	 Tesnila morajo biti vedno v dobrem stanju in čista, tako 
da dobro zapirajo vrata in ne puščajo hladnega zraka iz 
hladilnika (glej Vzdrževanje).

Odpravljanje težav
Lahko se zgodi, da aparat ne deluje. Preden pokličete servis 
(glej Servis), preverite, ali ne gre za enostavno težavo, ki jo 
lahko rešite s pomočjo spodnjega seznama.

Lučka za osvetlitev notranjosti se ne prižge.
•	 Vtič ni vtaknjen v vtičnico ali ne dovolj dobro za stik ali pa ni 

elektrike.

Hladilnik in zamrzovalnik slabo hladita.
•	 Vrata se ne zapirajo dobro ali pa so tesnila poškodovana.
•	 Zelo pogosto odpirate vrata.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem 

položaju:
•	 Hladilnik in zamrzovalnik ste preveč napolnili.
•	 Temperatura okolja med delovanjem hladilnika je nižja od 14° 

C.

Živila v hladilniku zamrzujejo.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem 

položaju:
•	 Živila so v stiku z zadnjo steno.
Ventilator za hlajenje ‘’AIR’’ se ne vrti.
•	 Vrata hladilnika so odprta.
•	 Sistem za hlajenje ‘’AIR’’ se vključi samodejno samo, kadar 

je potrebno, da se vzpostavijo idealne razmere v notranjosti 
hladilnika.

Motor neprestano deluje
•	 Vrata niso dobro zaprta ali se stalno odpirajo.
•	 Temperatura v prostoru je zelo visoka.
•	 Obloga iz ivja je debelejša od 2-3 mm (glej Vzdrževanje).

Aparat je preveč hrupen.
•	 Aparat ni postavljen pravilno vodoravno (glej Namestitev).
•	 Aparat je postavljen med pohištvo ali predmete, ki vibrirajo in 

povzročajo hrup.
• 	 Hladilni plin povzroča rahel hrup tudi, kadar kompresor ne 

deluje: to ni okvara, je normalno.

Temperatura nekaterih zunanjih delov hladilnika je visoka.
•	 Visoke temperature so potrebne, da se prepreči nastajanje 

kondenzacije v posebnih delih hladilnika.

Na dnu zadnje stene notranjosti hladilnika se nabirajo led 
ali kapljice vode
•	 To je normalno delovanje hladilnika.

Na dnu hladilnika se nahaja voda
•	 Odtočna odprtina za vodo je zamašena (glej Vzdrževanje).
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Postavljanje
! Vrlo je važno čuvati ovaj priručnik da bude na dohvatu ruke 
u svakom trenutku. U slučaju prodaje, ustupanja ili seljenja, 
priručnik treba ostati zajedno s uređajem kako bi se i novog 
vlasnika upoznalo s funkcioniranjem i upozorenjima koji se 
odnose na uređaj.
! Pozorno pročitajte ove upute: one sadrže važne podatke o 
postavljanju, uporabi i sigurnosti.

Položaj i priključenje
Položaj
	         
	        

       
         
   

	         
         
         


	          
  

	          
        
      


Niveliranje
	       
	         

    

Električni priključak
Nakon prijevoza namjestite uređaj okomito i počekajte barem 3 
sata prije priključivanja na električnu instalaciju. Prije stavljanja 
utikača u utičnicu, provjerite da:

• 	 utičnica ima uzemljenje po zakonskim propisima;
•	 utičnica može podnijeti maksimalnu snagu uređaja naznačenu 

na pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka 
dole lijevo (npr. 150 W);

• 	 se napon uređaja nalazi među vrijednostima naznačenim na 
pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka dole 
lijevo (npr. 220-240 V);

•	 utičnica odgovara utikaču na uređaju. 
	 U suprotnom, zatražite da vam ovlašteni tehničar zamijeni 

utikač (vidi Servisiranje); nemojte koristiti produžne kabele ni 
višestruke utičnice.

! Električni kabel i utičnica postavljenog uređaja moraju biti lako 
dostupni.
! Ne smije se savijati kabel ni pritiskati ga teretom.
! S vremena na vrijeme provjerite kabel; smiju ga zamijeniti samo 
ovlašteni tehničari (vidi “Servisiranje”).
! Poduzeće otklanja svaku odgovornost u slučaju ne 
poštivanja ovih propisa.

Dodatni dijelovi
POLICE*: pune ili rešetkaste. 
Možete ih izvući i podesiti visinu njihovog položaja zahvaljujući 
odgovarajućim nosačima (vidi sliku), tako da na njih smjestite 
posude ili namirnice velikih dimenzija. Za podešavanje visine nije 
potrebno potpuno izvući policu.

Pokazatelj TEMPERATURE*: pokazuje najhladniji dio 
hladnjaka.
	           



                                        

	           
     
           
 

	        
       
         
         
     
 

Pokretanje i uporaba
Pokretanje uređaja
! Prije pokretanja uređaja slijedite upute za postavljanje 
(vidi “Postavljanje”).
! Prije priključivanja, dobro očistite unutrašnjost i dodatne 
dijelove mlakom vodom i sodom bikarbonom.

1.	 Utaknite utikač u utičnicu i provjerite da li se upalila žaruljica 
za osvjetljenje unutrašnjosti hladnjaka.

2.	 Okretanjem postavite gumb PODEŠAVANJE 
TEMPERATURE na srednju vrijednost.Nakon nekoliko sati 
možete staviti namirnice u hladnjak.

Podešavanje temperature
Temperatura u hladnjaku automatski se podešava obzirom na 
položaj termostata.

 = manje hladno*		 1= manje hladno*
 = hladnije*		  5= hladnije*

Savjetujemo,ipak, srednji položaj
Da biste povećali raspoloživi prostor i poboljšali estetski 
dojam, ovaj aparat ima “ rashladni dio” koji je smješten unutar 
stražnje stijenke unutrašnjosti hladnjaka. Ta stijenka,tijekom 
funkcioniranja biti će vidljivo pokrivena ledom ili kapljicama 
vode ovisno o tome da li je kompresor u funkciji ili u mirovanju. 
Nemojte se zabrinuti zbog toga! Hladnjak radi normalno.

Sustav hlađenja 
Uređaj posjeduje jedan od dolje opisanih sustava hlađenja: 
važno ga je prepoznati i imati u vidu kod izbora načina očuvanja 
hrane.
PURE WIND*
Prepoznaje ga se po spravi koja se nalazi na gornjoj stijenci 
hladnjaka (vidi sliku). 

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti,Samo kod nekih modela.
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PURE WIND omogućuje odlično očuvanje namirnica jer brzo 
uspostavlja prijašnju temperaturu nakon otvaranja vrata i 
ravnomjerno je raspoređuje: ispuhani zrak (A) se u dodiru s 
hladnom stijenkom rashlađuje, dok se topliji zrak (B) usisuje 
(vidi sliku).

Statičnost
Modeli bez Aircooler-a imaju rashladni dio na stražnjoj 
unutrašnjoj stijenci hladnjaka; on će biti pokriven injem ili 
kapljicama vode, obzirom na to da li kompresor radi ili je u 
pauzi: oba slučaja su normalna. Ako gumb FUNKCIONIRANJE 
HLADNJAKA postavite na veći broj, kod velike količine 
namirnica i uz visoku temperaturu prostorije uređaj bi mogao 
neprekidno raditi, pospješujući tako pretjerano stvaranje inja i 
pretjerani potrošak električne struje: to ćete spriječiti okretanjem 
gumba na niži broj (doći će do automatskog uklanjanja inja). 
U statičnim uređajima zrak kruži na prirodan način: hladan zrak 
se spušta jer je teži. Evo kako ćete smjestiti namirnice:

Namirnice Raspored u hladnjaku 
Meso i očišćena riba  Iznad ladica za voće i povrće 
Svježi sirevi Iznad ladica za voće i povrće 
Kuhane namirnice Na bilo kojoj polici 

Salame, kruh za tost, čokolada Na bilo kojoj polici 
Voće i povrće U ladicama za voće i povrće 
Jaja U odgovarajućem pretincu 
Maslac i margarin U odgovarajućem pretincu 
Boce, napici, mlijeko U odgovarajućem pretincu 
 
Kako bolje koristiti hladnjak
• 	 Podesite temperaturu pomoću gumba PODEŠAVANJE 

TEMPERATURE (vidi “Opis”).
• 	 Stavite u hladnjak samo hladne ili tek mlake namirnice, ali ne 

i tople (vidi “Mjere opreznosti i savjeti”).
• 	 Imajte u vidu da kuhana hrana ne traje mnogo duže od 

sirove.
• 	 Nemojte stavljati u hladnjak tekućine u otkrivenim posudama: 

one bi izazvale povišenje vlage, a samim time i stvaranje 
pare.

PREHRAMBENA HIGIJENA
1.	 Nakon kupovanja namirnica, uklonite bilo koju vrstu vanjske 

ambalaže od papira/kartona ili drugih omota, jer bi oni mogli 
unijeti bakterije ili nečistoću u hladnjak.

2.	 Zaštitite namirnice (posebice one koje lakše propadaju te 
one koje ispuštaju snažne arome), tako da izbjegnete njihov 
međusobni doticaj, uklonivši na taj način bilo mogućnost 
kontaminacije klicama/bakterijama bilo širenja posebnih 
neugodnih mirisa unutar hladnjaka.

3.	 Rasporedite namirnice tako da zrak među njima može 
slobodno kružiti.

4.	 Održavajte čistom unutrašnjost hladnjaka, pazeći da ne 
koristite oksidantne ili abrazivne proizvode.

5.	 Izvadite namirnice iz hladnjaka nakon isteka vremenskog 
roka za čuvanje hrane.

6.	 Radi dobrog očuvanja, hranu koja lako propada (meke 
sireve, sirovu ribu, meso itd.) smješta se u najhladnije 
područje tj. ono iznad posuda za povrće, gdje se nalazi 
pokazivač temperature.

Kako bolje koristiti ledenicu
• 	 Nemojte ponovno zaleđivati namirnice koje su se počele 

odleđivati ili one već odleđene: njih morate skuhati i pojesti (u 
roku od 24 sata).

• 	 Svježe namirnice koje treba zalediti ne smije se stavljati u 
dodir s onima već zaleđenim: stavite ih na rešetku ledenice 

– po mogućnosti naslonjene na njene stijenke (bočne i 
stražnju), gdje se temperatura spušta i do ispod -18°C te 
jamči zadovoljavajuću brzinu zaleđivanja.

• 	 Nemojte u ledenicu stavljati staklene boce koje sadrže 
tekućine, začepljene ili hermetički zatvorene, jer bi se mogle 
rasprsnuti.

• 	 Najveća dozvoljena dnevna količina namirnica za zaleđivanje 
navodi se na pločici s karakteristikama koja se nalazi dole 
lijevo u hladnjaku (primjer: kg/24h 4).

• 	 Da bi ste u zamrzivaču imali više prostora, možete izvaditi 
ladice iz njihovih sjedišta (osim one najdonje te eventualno 
ladice HLADNO ZBRINJAVANJE (COOL CARE ZONE) - s 
temperaturom koju se može promijeniti) i smjestiti namirnice 
izravno na ploče za isparivanje.

! Ne otvarajte vrata ledenice dok je zaleđivanje u tijeku.
! U slučaju nestanka struje ili kvara, ne otvarajte vrata ledenice: 
na taj način će se zaleđene i duboko smrznute namirnice 
očuvati bez promjena otprilike 9-14 sati.
! Ako dugo vremena temperatura u okolini ostane niža od 
14°C  ,ne dosežu se temperature potrebne za dugo očuvanje 
u odjeljku zamrzivača i razdoblje očuvanja biti će zbog toga 
smanjeno.

Zdjelica za led Ice3*.
Činjenica da se zdjelica s kalupima nalazi povrh ladica u 
ledenici osigurava bolje čišćenje (led ne dolazi u dodir s 
hranom) i ergonomičnost (spriječava se kapanje vode u fazi 
punjenja).

1.	 izvucite zdjelicu za led potiskujući je prema gore. 
Provjerite da li je potpuno prazna i napunite je vodom kroz 
odgovarajući otvor.

2.	 Pazite da ne prijeđete oznaku razine vode (MAX WATER 
LEVEL). Previše vode onemogućuje izlaženje kuglica leda 
(ako se to dogodi, počekajte dok se led ne otopi pa ispraznite 
posudicu).

3.	 Okrenite posudicu za 90°: kalupi će se napuniti vodom po 
principu povezanih posuda (vidi sliku).

4.	 Zatvorite otvor dostavljenim poklopcem i vratite posudicu na 
mjesto tako što ćete uvući njen gornji dio u odgovarajuće 
ležište i pustiti je.

5.	 Kad se led napravi (potrebno je najmanje oko 8 sati) udarite 
posudicom po tvrdoj površini i smočite je izvana kako bi se 
odvojile kuglice leda koje ćete zatim istresti kroz otvor.

WATER LEVEL
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* Broj i/ili položaj mogu biti različiti,Samo kod nekih modela.
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Održavanje i briga
Isključenje iz električne mreže
Tijekom čišćenja i održavanja potrebno je izolirati uređaj iz 
električne mreže izvlačenjem utikača iz utičnice. 
Za spriječavanje bilo kakvog električnog kontakta nije dovoljno 
okrenuti gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE na položaj  
(uređaj ugašen).

Čišćenje uređaja
• 	 Vanjske i unutrašnje dijelove te gumene dijelove možete 

čistiti spužvicom namočenom u mlakoj vodi i sodi bikarboni 
ili neutralnom sapunu. Nemojte upotrebljavati rastvarajuća ni 
abrazivna sredstva, sredstva za izbjeljivanje ili amonijak.

• 	 Sve pomične dodatne dijelove možete namočiti u toplu vodu 
sa sapunom ili deterdžentom za posuđe. Dobro ih isperite i 
osušite.

• 	 Na pozadini uređaja obično se skuplja prašina koju možete 
- nakon što ste isključili uređaj i izvukli utikač iz utičnice - 
pažljivo ukloniti usisačem za prašinu na srednjoj snazi i to 
pomoću dugog, uskog dodatka.

Spriječavanje stvaranja plijesni i 
neugodnih mirisa
• 	 Ovaj je uređaj izrađen od higijenskih materijala koji ne 

prenose mirise. Da bi se ta osobina zadržala, potrebno je 
namirnice uvijek dobro zatvoriti ili umotati. Tako ćete izbjeći i 
stvaranje mrlja.

• 	 Ako uređaj namjeravate isključiti na duže vrijeme, očistite ga 
iznutra i ostavite vrata otvorena.

Uklanjanje inja
!   Pridržavajte se dole navedenih uputstava. 
Nemojte ubrzavati postupak spravama ili alatom drugačijim od 
dostavljene strugalice (Samo kod nekih modela), jer bi ste mogli 
oštetiti rashladni kružni tok.

Uklanjanje inja iz hladnjaka
Hladnjak automatski uklanja inje: voda se usmjerava prema 
pozadini pomoću odgovarajućeg otvora za odvod (vidi sliku), 
gdje – uslijed topline koju stvara kompresor - isparava. Jedina 
radnja koju morate s vremena na vrijeme izvršiti jest očistiti 
otvor odvoda kako bi voda mogla slobodno protjecati.

Uklanjanje inja iz ledenice
Ako sloj inja prelazi 5 mm, potrebno ga je ručno ukloniti:

1.	 Okrenite gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE u položaj 
.

2.	 Zaleđene i duboko zaleđene namirnice zamotajte u papir i 
odložite na hladno.

3.	 Ostavite vrata otvorena dok se inje ne potpuno ne otopi; 
ovaj proces možete olakšati stavljanjem u ledenicu posuda s 
mlakom vodom.

4.	 Očistite i dobro osušite ledenicu prije uključivanja uređaja.
5.	 Neki uređaji posjeduju SUSTAV “DRAIN” kojim se voda 

usmjerava prema vani (vidi sliku).

6.	 Prije stavljanja namirnica u zamrzivač počekajte otprilike 2 
sata da se ponovno uspostave najpovoljniji uvjeti očuvanja.

Zamjena žaruljice*
Kod zamjene žaruljice za osvjetljavanje unutrašnjosti hladnjaka 
izvucite utikač iz utičnice. Slijedite dole navedena uputstva.
Da bi ste pristupili žaruljici skinite zaštitni poklopac kako je 
prikazano na slici.
Zamijenite je istovjetnom žaruljicom snage navedene na 
zaštitnom poklopcu (10W ili 15W)

.

1 1

2

1 1

2

Mjere opreznosti i savjeti
! Ovaj uređaj je osmišljen i napravljen u skladu s međunarodnim 
propisima o sigurnosti. Upozorenja koja slijede dajemo u svrhu 
sigurnosti i potrebno ih je pozorno pročitati.

	 	 	
Ovaj je uređaj napravljen u skladu sa slijedećim Uredbama EU:
- 73/23/CEE od 19/02/73 (Niski napon) i naknadne izmjene;
- 89/336/CEE od 03/05/89 (Elektromagnetska kompatibilnost) i 
naknadne izmjene;
- 2002/96/CE.

Opća sigurnost
•	 Ovaj je uređaj namijenjen neprofesionalnoj uporabi u 

kućanstvu.
•	 Ovaj uređaj smiju koristiti samo odrasle osobe za očuvanje 

i zaleđivanje hrane i to po uputama navedenim u ovom 
priručniku.

•	 Ovaj se uređaj ne smije instalirati na otvorenom, čak ni ako 
se radi o natkrivenom prostoru: vrlo je opasno izložiti ga kiši i 
nevremenu.

•	 Nemojte dirati uređaj ako ste bosi ili su vam ruke odnosno 
stopala mokra ili vlažna.

•	 Ne dirajte unutarnje rashladne dijelove: postoji opasnost od 
opekotina ili pozljede.* Broj i/ili položaj mogu biti različiti,Samo kod nekih modela.
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•	 Ne izvlačite utikač iz strujne utičnice povlačenjem kabela, već 

hvatanjem utikača.
•	 Prije čišćenja i održavanja potrebno je izvući utikač iz 

utičnice. Za spriječavanje bilo kakvog električnog kontakta 
nije dovoljno okrenuti gumb za podešavanje temperature na 
položaj  (uređaj ugašen).

•	 U slučaju kvara ni u kom slučaju ne pristupajte unutarnjim 
mehanizmima i ne pokušavajte sami izvršiti popravak.

•	 U pretincima za očuvanje zamrznute hrane nemojte koristiti 
oštre i šiljate alatke, kao ni električne aparate - osim onih 
koje preporučuje Proizvođač

•	 Ne stavljajte u usta kocke leda tek izvađene iz ledenice.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi od strane osoba 

(uključujući i djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetnim ili 
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako 
ih ne nadzire ili ne uputi u uporabu uređaja osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost. Djecu treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju s uređajem.

•	 Omot pakovanja nije igračka za djecu.

Rashod
•	 Rashod materijala pakovanja: pridržavajte se lokalnih 

propisa, tako će se omoti moći ponovno iskoristiti.
•	  Rashod starog uređaja: pridržavajte se zakonskih propisa po 

tom pitanju. 
	 Hladnjaci i ledenice u rashladnom i izolacijskom dijelu sadrže 

plinove izobutan i ciklopentan koji su, ako se oslobode, 
opasni po okoliš. Stoga spriječite oštećivanje krutih cijevi.

•	 Prije rashoda starog uređaja onesposobite ga presjecanjem 
električnog kabela i uklanjanjem brave.

Ušteda i očuvanje okoliša
•	 Postavite uređaj u svježoj i dobro prozračenoj prostoriji, 

daleko od izvora topline i zaštitite od izravne sunčeve 
svjetlosti.

•	 Kod stavljanja ili vađenja namirnica, držite vrata otvorena što 
je manje moguće. 

	 Svako otvaranje vrata uzrokuje znatno rasipanje snage.
• 	 Nemojte pretrpavati uređaj namirnicama: one će se dobro 

očuvati ako hladnoća bude slobodno kružila. Ako spriječite 
njeno kruženje, kompresor će neprekidno raditi.

•	 Nemojte stavljati tople namirnice: one će povisiti unutarnju 
temperaturu izazivajući pretjeran rad kompresora uz znatno 
rasipanje električne struje.

•	 Uklonite inje iz uređaja kad god se stvori led (vidi 
“Održavanje”); debeli sloj leda otežava hlađenje namirnica i 
povećava potrošnju struje.

•	 Gumene dijelove potrebno je održavati u dobrom stanju i 
čiste, kako bi potpuno prianjali na vrata i ne bi propuštali 
hladnoću ( vidi “Održavanje”). 

Nepravilnosti i njihovo 
uklanjanje
Može se dogoditi da uređaj ne radi. Prije pozivanja Servisne 
službe (vidi “Servisiranje”), provjerite da se ne radi o problemu 
lako rješivom uz pomoć popisa koji slijedi.

Žaruljica za osvjetljivanje unutrašnjosti  hladnjaka se ne 
pali.
•	 Utikač nije utaknut u utičnicu odnosno nije dobro utaknut pa 

nema kontakta ili u kući nema struje.

Hladnjak i ledenica slabo hlade.
•	 Vrata ne zatvaraju dobro ili je guma na vratima oštećena.
•	 Vrata se prečesto otvaraju.;
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom 

položaju.
•	 Hladnjak ili ledenica su prenatrpani.
•	 Temperatura prostorije u kojoj uređaj radi je niža od 14°C.

Namirnice u hladnjaku se zamrzavaju.
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom 

položaju.
•	 Namirnice dodiruju stražnju stijenku.

Mahalica AIR se ne okreće.
•	 Vrata hladnjaka su otvorena.
•	 Sustav AIR se automatski pokreće samo kad je potrebno 

ponovno uspostaviti najpovoljnije uvjete u unutrašnjosti 
hladnjaka.

Motor neprekidno radi.
•	 Vrata nisu dobro zatvorena ili ih se neprekidno otvara.
•	 Temperatura u prostoriji je vrlo visoka.
•	 Sloj inja prelazi debljinu od 2-3 mm (vidi “Održavanje”).

Uređaj prebučno radi.
•	 Uređaj nije u ravnini (vidi “Postavljanje”).
•	 Uređaj je postavljen između namještaja ili predmeta koji 

vibriraju i proizvode šumove.
• 	 Unutrašnji rashladni plin proizvodi tihi šum i kad kompresor 

ne radi: ne radi se o nepravilnosti – to je uobičajena pojava.

Temperatura pojedinih vanjskih dijelova hladnjaka je 
povišena.
•	 Povišena temperatura je neophodna da bi se izbjeglo 

stvaranje pare u određenim dijelovima uređaja.

Na stražnjoj stijenci zamrzivača pojavljuje se inje ili kapljice 
vode.
•	 Radi se o uobičajenoj pojavi rada uređaja.

Na dnu hladnjaka ima vode.
•	 Otvor za ispust vode je začepljen (vidi “Održavanje”).
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
            
          
        
           
           
    

        
      
  

  

	        
	      

      
       
    

	        
        
          
 

	         
    

	         
      
      
 


	       
	        

    

   
    
          
        
    

 	         


 	        
        
     
    

 	        
      
     

 	        
	         

      
   

        
    
        
        
       

        
    

       
   



        
       
        
        
         


      
   
	         

  

                                    

	         
      
      
       
  

	       
       
      
       
         
       
 

  
  
        
     
         
     

	           
  

	      
       
        


  
      
         
    

    	1    

   		 5  

       
       
       
        
       
         
         
         
 
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BG
 

 
         
       
   
      
      
       
         
        

          
       

 
       
       
          
        
          
       
      
         
    
       
      
        
       
       
           
    

     

 	      

      
  

 	         
     

 	         
 

 	         
      
    

  
	       

       
         
  

	         
         
       
       
      
     

	         
   

	       
       


	        
    

	         
         
        
       


     

 	       

          
        
       

 	      
          
        
      
        
 

 	       
      
      

 	      
          
      
       

 	        
      
        
      
      
     
 

        

         
         
      
           
 
        
         
      
        

   
           
      
           
     

       
   

Храни Разположениев хладилника 

Месо и почистена риба Над чекмеджетата за плодове и 
зеленчуци 

Пресни сирена Над чекмеджетата за плодове и 
зеленчуци 

Готвени храни На всеки един от рафтовете 
Колбаси, хляб за тостер, 
шоколад На всеки един от рафтовете 

Плодове и зеленчуци В чекмеджетата за плодове и 
зеленчуци 

Яйца На специалното рафтче 
Масло и маргарин На специалното рафтче 
Бутилки, безалкохолни 
напитки, мляко На специалното рафтче 
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        
        
     

        
       
        
          
   

         
      

        
       
       

          
        
         
     
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  
   

         
       
        
         
    

  
 	         

          
        
    
  

 	         
          
     

 	            
        
        
     
   

     
   
 	        

        
       
        
  

 	         
     
     

  
!   
       
         
         
  

   
       
        
       
        
       
          
 

  
           
  

      
   

       
        

         
      
     

        
  

         
         
    

       
   
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        

        
  

  *
       
      
       
       
       
        

1 1

2

1 1

2

   
!         
      
          
 

		  	
        
 
       
 
     
     
 

 
	        

 
	        

         
        


	            
          
 

	           
   

	        
    

	       
     

	        
        
      
        
     

	          
     

	        
       
        
   

	           


	          
      
        
        
        
       
       

	      


	      

       
 

	      
    

	        
        
          
     
 

	         
      
     
   

     

	        

        
         


	         
      

	          


 	        
       
        
    

	          
     
    

	         
       
      
  

	         
           
  

  
             
        
        
          


       
   
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     
	          

         
  

     
	         


	     
	       

   
	     
	         

  
    
	       

   
	        

    
	     
	        

       
     

  
	         
	       
	        



    
	       
	         

   
 	         

          


        

	         

       

          
 
	   

     
	         


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RS 
            
        
         
      
       
     

  

	        
	          

      
       
 

	          
         
         
  

	        
   

	       
       
      



	       
	         

   

 
       
          
        
  
 	            


 	         

        
      

 	          
         
    

 	         
	         

        
 

        
   
        
       
   
         
   



    
         
        
       
  

     
  
	        

	            
    
     
         
 

	       
       
      
        
        
    

  

 
        
 
          
    

	          
   

	       
        
   

 
      
     


    	1    

   		  5  

  
        
         
          
          
        


         

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  
        
           
 

 
         
  
         
       
        
          
 


        
        
         
         
       
       
          
        
      
        
           
 

Храна Распоред у хладњаку 
Очишћено месо и риба Изнад кутије за воће и поврће 
Свежи сиреви Изнад кутије за воће и поврће 
Кувана храна На било којој полици 
Саламе, хлеб у кутији, 
чоколада На било којој полици 

Воће и поврће У кутију за воће и поврће 
Јаја У одређеној кутији на вратима 
Путер У одређеној кутији на вратима 
Флаше, млеко, пића, јогурт У одређеној кутији на вратима 
 
   
 	       

   
 	         

   
 	           

 
 	       

    

 
	        

         
   

	          
         
        
        
 

	         


	        
      

	        
	           

        
          
    

     

 	       

        
    

 	          
         
      
         
  

 	         
      
   

 	       
          
      

 	          
       
        
       
   

       
          
        
       
          
         
         


    
        
         
         

	        
	         


	         

        
        
       

	          
   

         
          
   

          
           
      

         

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
  
         
     
        
       


 
 	        

       
       
     

 	          
         
    

 	        
        
       


    
 
 	         

      
         
     

 	           
     

 
      
       
     

  
        
         
      
           
     

  
          


	       
 

	           
 

	          
        
    

	          
 

 	       
          


 	          
         

 *
      
     
         
       
     

1 1

2

1 1

2
         

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  
        
    
       


		  	
      
        

     
   
 

 
	        


	         

      
	         

         
    

	           
    

	         
     

	         
  

	         
        
       
       


	        
      

	         
       
    

	          


	           
        


	     


	       

       


	        
	         

        
        
     

	       
      
  

    
	         

        
 

	         
    

	       


 	         
       

      


	       
       
  

	         
      
   

	          
       


  
           
         
     

       
	         

       
    
	           


	    
	       

 
	     
	        
    
	       

 
	       
    
	    
	         

      
 

  
	        
	    
	       
  
	        


	        

     
	          

      

      

	       

    

         
	      

    
	       
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GR Εγκατάσταση
! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το εγχειρίδιο αυτό για 
να μπορείτε να το συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. 
Σε περίπτωση πώλησης, παραχώρησης ή μετακόμισης, 
βεβαιωθείτε ότι αυτό παραμένει μαζί με τη συσκευή για την 
πληροφόρηση του νέου ιδιοκτήτη για τη λειτουργία και τις 
σχετικές προειδοποιήσεις.
! Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: υπάρχουν σημαντικές 
πληροφορίες για την εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.

Τοποθέτηση και σύνδεση
Τοποθέτηση
1.	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε χώρος καλά αεριζόμενο και 

χωρίς υγρασία.
2.	 Μην φράζετε τις πίσω γρίλιες αερισμού: ο συμπιεστής και 

ο συμπυκνωτής εκπέμπουν θερμότητα και απαιτούν καλό 
αερισμό για να λειτουργούν καλά και να περιορίζεται η 
κατανάλωση ηλεκτρικού.

3.	 Αφήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 cm μεταξύ του επάνω 
μέρους της συσκευής και των ενδεχόμενων υπερκείμενων 
επίπλων και τουλάχιστον 5 cm μεταξύ των πλαϊνών και 
πλευρικών επίπλων/τοίχων.

4.	 Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται μακριά από πηγές 
θερμότητας (άμεσο ηλιακό φως, ηλεκτρική κουζίνα).

5.	 Για τη διατήρηση της βέλτιστης απόστασης του προϊόντος 
από το πίσω τοίχωμα, μοντάρετε τους αποστάτες που 
υπάρχουν στο κιτ εγκατάστασης ακολουθώντας τις οδηγίες 
του αντίστοιχου φύλλου.

Οριζοντίωση
1.	 Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δάπεδο ίσιο και ανθεκτικό.
2.	 Αν το δάπεδο δεν είναι απόλυτα επίπεδο, αντισταθμίστε 

ξεβιδώνοντας ή βιδώνοντας τα πρόσθια ποδαράκια.

Ηλεκτρική σύνδεση
Μετά τη μεταφορά, τοποθετήστε τη συσκευή κατακόρυφα 
και περιμένετε τουλάχιστον 3 ώρες πριν τη συνδέσετε στην 
ηλεκτρική εγκατάσταση. Πριν βάλετε το βύσμα στην ηλεκτρική 
πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:

• 	 η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του νόμου 
προδιαγραφές

• 	 η πρίζα είναι σε θέση να δεχτεί το μέγιστο φορτίο ισχύος της 
μηχανής, που φαίνεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών στο 
διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (π.χ. 150 W)

• 	 η τάση τροφοδοσίας κυμαίνεται εντός των τιμών της 
ταμπελίτσας χαρακτηριστικών, που βρίσκεται κάτω αριστερά 
(π.χ. 220-240 V)

• 	 η πρίζα είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής. 
	 Σε αντίθετη περίπτωση ζητήστε την αντικατάσταση του 

βύσματος από εξουσιοδοτημένο τεχνικό (βλέπε Τεχνική 
Υποστήριξη). Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και πολύπριζα.

! Με την εγκατάσταση της συσκευής, το ηλεκτρικό καλώδιο και η 
ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμες.
! Το καλώδιο δεν πρέπει να διπλώνει ή να συμπιέζεται.
! Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται περιοδικά και να 
αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς (βλέπε 
Τεχνική Υποστήριξη).
! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε ευθύνης όταν δεν τηρούνται οι 
κανόνες αυτοί.

Αξεσουάρ
ΡΑΦΙΑ*:: πλήρη ή με πλέγμα. 
Είναι αποσπώμενα και ρυθμιζόμενα σε ύψος χάρη στους 
αντίστοιχους οδηγούς (βλέπε εικόνα), για την εισαγωγή δοχείων 
ή τροφίμων μεγάλων διαστάσεων. Για τη ρύθμιση του ύψους δεν 
χρειάζεται να βγάλετε τελείως το ράφι.

Δείκτης ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ*: για τον εντοπισμό της πλέον 
ψυχρής περιοχής του ψυγείου.
1.	 Ελέγξτε αν στο δείκτη φαίνεται καλά το OK (βλέπε εικόνα).

2.	 Αν δεν εμφανίζεται η ένδειξη ΟΚ σημαίνει ότι η θερμοκρασία 
είναι πολύ υψηλή: ρυθμίστε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΨΥΓΕΙΟΥ σε μια υψηλότερη θέση (περισσότερο ψύχος) 
και περιμένετε περίπου 10 h μέχρι να σταθεροποιηθεί η 
θερμοκρασία.

3.	 Ελέγξτε εκ νέου το δείκτη: αν χρειαστεί, προχωρήστε σε νέα 
ρύθμιση. Αν έχουν εισαχθεί μεγάλες ποσότητες τροφίμων 
ή ανοίγει συχνά η πόρτα του ψυγείου, είναι φυσιολογικό να 
μη δείχνει ο δείκτης OK. Περιμένετε τουλάχιστον 10 h πριν 
ρυθμίσετε τον επιλογέα ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΨΥΓΕΙΟΥ σε μια 
υψηλότερη θέση.

Εκκίνηση και χρήση
Εκκίνηση της συσκευής
! Πριν εκκινήσετε τη συσκευή, ακολουθήστε τις οδηγίες για την 
εγκατάσταση (βλέπε Εγκατάσταση).
! Πριν συνδέσετε τη συσκευή καθαρίστε καλά τους θαλάμους και 
τα αξεσουάρ με χλιαρό νερό και διττανθρακικό.
1.	 Βάλτε το βύσμα στην πρίζα και βεβαιωθείτε ότι ανάβει η 

λυχνία εσωτερικού φωτισμού.
2.	 Στρέψτε τον επιλογέα για ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ 

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ σε μια μεσαία τιμή. Μετά από μερικές ώρες 
θα μπορείτε να εισάγετε τρόφιμα στο ψυγείο.

Ρύθμιση της θερμοκρασίας
Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του διαμερίσματος ψυγείου 
ρυθμίζεται αυτόματα με βάση τη θέση του επιλογέα του 
θερμοστάτη.

 = λιγότερο ψύχος*		  1= λιγότερο ψύχος*

 = περισσότερο ψύχος*		  5 = περισσότερο ψύχος*

Συνιστάται, οπωσδήποτε, μια ενδιάμεση θέση
Για να αυξήσετε το διαθέσιμο χώρο και να βελτιώσετε την 
αισθητική όψη, η συσκευή αυτή έχει το “ψυχόμενο μέρος” 
τοποθετημένο στο εσωτερικό μέρος του πίσω τοιχώματος του 
διαμερίσματος ψυγείου. Το τοίχωμα αυτό, κατά τη λειτουργία, θα 
παρουσιαστεί καλυμμένο από πάχνη, ή από σταγόνες νερού και 
ανάλογα με το αν ο συμπιεστής είναι σε λειτουργία ή σε παύση. 
Μην ανησυχείτε γι αυτό! Το ψυγείο δουλεύει με κανονικό τρόπο.

Σύστημα ψύξης
Η συσκευή διαθέτει ένα από τα συστήματα ψύξης που 
περιγράφονται στη συνέχεια: είναι σημαντικό να το 
αναγνωρίσετε και να το λάβετε υπόψη για τον τρόπο 
συντήρησης των τροφίμων.

* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση,Υπάρχει μόνο σε 
ορισμένα μοντέλα.
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PURE WIND* 
Αναγνωρίζεται από την παρουσία της διάταξης στο επάνω τοίχωμα 
του διαμερίσματος ψυγείου (βλέπε εικόνα). 

 
Το Pure Wind βελτιστοποιεί στο μέγιστο την κυκλοφορία του αέρα, 
βελτιώνοντας την αποτελεσματικότητα του εξατμιστή και συντελώντας 
στην ταχύτερη επίτευξη της σωστής θερμοκρασίας στο εσωτερικό 
του ψυγείου μετά από κάθε άνοιγμα. O αέρας που εμφυσείται (A) 
ψύχεται σε επαφή με το ψυχρό τοίχωμα, ενώ ο πιο θερμός αέρας (B) 
απορροφάται (βλέπε εικόνα).

Στατικός
Τα μοντέλα χωρίς Aircooler System  έχουν το ψυκτικό μέρος στο 
εσωτερικό πίσω τοίχωμα των θαλάμων. Αυτό θα παρουσιάζεται 
καλυμμένο με πάχνη ή σταγόνες νερού ανάλογα με το αν ο 
συμπιεστής είναι σε λειτουργία ή σε παύση: και οι δύο περιπτώσεις 
είναι φυσιολογικές. Αν τεθεί ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ σε υψηλές τιμές, με μεγάλες ποσότητες 
τροφίμων και με θερμοκρασία περιβάλλοντος υψηλή, η συσκευή 
μπορεί να λειτουργεί συνεχώς, ευνοώντας έτσι υπερβολικό 
σχηματισμό πάχνης και μεγάλη κατανάλωση ηλεκτρικού: 
αντιμετωπίστε το μετακινώντας τον επιλογέα σε τιμές χαμηλότερες 
(θα διενεργηθεί αυτόματη απόψυξη). Στις στατικές συσκευές 
ο αέρας κυκλοφορεί με φυσικό τρόπο: ο πιο ψυχρός τείνει να 
κατεβαίνει ως βαρύτερος. Να πως διευθετούνται τα τρόφιμα:

Τρόφιμο Διευθέτηση στο ψυγείο 

Κρέας και ψάρι καθαρισμένο Πάνω από τα ράφια φρούτων και 
λαχανικών 

Φρέσκα τυριά Πάνω από τα ράφια φρούτων και 
λαχανικών 

Μαγειρεμένα τρόφιμα Σε οποιοδήποτε ράφι 
Αλλαντικά, ψωμί σε κουτί, 
σοκολάτα Σε οποιοδήποτε ράφι 

Φρούτα και λαχανικά Στις θήκες φρούτων και λαχανικών 
Αυγά Στο αντίστοιχο ραφάκι 
Βούτυρο και μαργαρίνη Στο αντίστοιχο ραφάκι 
Φιάλες, αναψυκτικά, γάλα Στο αντίστοιχο ραφάκι 
 
Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα το ψυγείο
• 	 Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία χρησιμοποιήστε τον επιλογέα 

για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ (βλέπε Περιγραφή).
• 	 Εισάγετε μόνο κρύα τρόφιμα ή χλιαρά, όχι ζεστά (βλέπε 

Προφυλάξεις και συμβουλές).
• 	 Να θυμόσαστε ότι τα μαγειρεμένα τρόφιμα δεν διατηρούνται 

περισσότερο από τα ωμά.
• 	 Μην εισάγετε υγρά σε δοχεία ακάλυπτα: θα προκαλούσαν 

αύξηση της υγρασίας με αποτέλεσμα το σχηματισμό 
συμπυκνώματος.

H ΥΓΙΕΙΝΗ ΤΩΝ ΤΡΟΦΙΜΩN
1.	 Μετά την απόκτηση των τροφίμων, απομακρύνετε οποιοδήποτε 

τύπο εξωτερικής συσκευασίας από χαρτί ή χαρτόνι ή άλλα 
περιτυλίγματα, που θα μπορούσαν να εισάγουν στο ψυγείο 
βακτηρίδια ή ρύπους.

2.	 Προστατεύστε τα τρόφιμα, (ειδικότερα εκείνα που χαλάνε 
εύκολα και εκείνα που αναδύουν έντονη οσμή), έτσι που 
να αποφευχθεί η μεταξύ τους επαφή, αποκλείοντας με τον 
τρόπο αυτόν τόσο τη δυνατότητα μόλυνσης με βακτηρίδια/
σπόρους, όσο και τη διάχυση χαρακτηριστικών οσμών στο 
εσωτερικό του ψυγείου.

3.	 Επαναθέστε τα τρόφιμα έτσι ώστε ο αέρας να μπορεί να 
κυκλοφορεί ελεύθερα μεταξύ τους.

4.	 Να διατηρείτε καθαρό το εσωτερικό του ψυγείου, 
προσέχοντας να μη χρησιμοποιείτε οξειδωτικά προϊόντα ή 
διαβρωτικά.

5.	 Βγάλτε τα τρόφιμα από το ψυγείο αφού ξεπεραστεί η μέγιστη 
διάρκεια συντήρησης

6.	 Για καλή συντήρηση, τα τρόφιμα που χαλάνε εύκολα (μαλακά 
τυριά, ωμό ψάρι, κρέας, κλπ …) τοποθετούνται στην πλέον 
ψυχρή περιοχή, δηλαδή εκείνη πάνω από τις χορταροθήκες, 
όπου βρίσκεται ο δείκτης της θερμοκρασίας.

Πώς να χρησιμοποιείτε καλύτερα τον 
καταψύκτη
• 	 Μην καταψύχετε πάλι τρόφιμα που αποψύχονται ή 

αποψυγμένα. Τα τρόφιμα αυτά πρέπει να είναι μαγειρεμένα 
για να καταναλωθούν (εντός 24 ωρών).

• 	 Τα φρέσκα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να έρχονται 
σε επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα. Αυτά τακτοποιούνται 
πάνω από το πλέγμα του θαλάμου freezer και αν είναι 
δυνατόν σε επαφή με τα τοιχώματα (πλαϊνά και πίσω) όπου η 
θερμοκρασία κατεβαίνει κάτω από τους -18°C και εξασφαλίζει 
καλή ταχύτητα κατάψυξης.

• 	 Μη βάζετε στον καταψύκτη γυάλινες φιάλες που περιέχουν 
υγρά, με πώματα ή ερμητικά κλειστές, γιατί θα μπορούσαν να 
σπάσουν.

• 	 Η μέγιστη ημερήσια ποσότητα τροφίμων προς κατάψυξη 
αναφέρεται στην ταμπελίτσα χαρακτηριστικών, που βρίσκεται 
στο διαμέρισμα ψυγείου κάτω αριστερά (παράδειγμα: Kg/24h 
4).

• 	 Για την επίτευξη μεγαλύτερου χώρου στο διαμέρισμα 
freezer μπορείτε να αφαιρέσετε τα συρταράκια από τις 
έδρες τους (εκτός από το χαμηλότερο και το ενδεχόμενο 
συρταράκι COOL CARE ZONE μεταβλητής θερμοκρασίας), 
τακτοποιώντας τα τρόφιμα απ’ ευθείας στις πλάκες εξάτμισης.

! Κατά την κατάψυξη αποφεύγετε να ανοίγετε την πόρτα.
! Μην ανοίγετε την πόρτα του καταψύκτη, σε περίπτωση 
διακοπής ρεύματος ή βλάβης: με τον τρόπο αυτόν τα 
κατεψυγμένα, ταχείας και βραδείας κατάψυξης, θα συντηρηθούν 
χωρίς αλλοιώσεις  για περίπου 9 -14 ώρες.
! Αν επί μακρόν η θερμοκρασία περιβάλλοντος παραμένει 
πιο κρύα των 14°C, δεν επιτυγχάνονται τελείως οι αναγκαίες 
θερμοκρασίες για επί μακρόν συντήρηση στο διαμέρισμα freezer 
και η περίοδος συντήρησης θα προκύψει συνεπώς μικρότερη.

Παγοθήκη Ice3*:.
Το γεγονός ότι είναι τοποθετημένη στο επάνω μέρος του 
διαμερίσματος freezer εξασφαλίζει περισσότερη καθαριότητα (ο 
πάγος δεν έρχεται πλέον σε επαφή με τα τρόφιμα) και εργονομία 
(δεν στάζει στη φάση γεμίσματος).
1. βγάλτε την παγοθήκη ωθώντας την προς τα πάνω.

Βεβαιωθείτε ότι η παγοθήκη είναι τελείως κενή και γεμίστε τη 
με νερό μέσω της αντίστοιχης οπής.

2. Προσέξτε να μην ξεπεράσετε τη ενδεικνυόμενη στάθμη (MAX 
WATER LEVEL). Το πολύ νερό εμποδίζει την έξοδο στα 
παγάκι (αν συμβεί, περιμένετε να λειώσει ο πάγος και να 
αδειάσετε την παγοθήκη).

3. Στρέψτε την παγοθήκη κατά 90°: το νερό γεμίζει τις φόρμες 
σύμφωνα με την αρχή των συγκοινωνούντων δοχείων (βλέπε 
εικόνα).

* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση,Υπάρχει μόνο σε 
ορισμένα μοντέλα.
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4. Κλείστε την οπή με το παρεχόμενο καπάκι και ξαναβάλτε την 

παγοθήκη.
5. Όταν σχηματιστεί ο πάγος (ελάχιστος χρόνος περίπου 8 ώρες) 

χτυπήστε την παγοθήκη σε μια σκληρή επιφάνεια και βρέξτε 
τη εξωτερικά για να ξεκολλήσουν τα παγάκια. Κατόπιν βγάλτε 
τα από την οπή.

WATER LEVEL
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Συντήρηση και φροντίδα
Διακόψτε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος
Κατά τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης είναι απαραίτητο 
να  απομονώσετε τη συσκευή από το δίκτυο τροφοδοσίας 
βγάζοντας το βύσμα από την πρίζα: 
Δεν αρκεί να φέρετε τον επιλογέα για τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας στη θέση  (συσκευή σβηστή) για εξουδετέρωση 
ηλεκτρικής επαφής.

Καθαρίστε τη συσκευή
• 	 Τα εξωτερικά μέρη, τα εσωτερικά μέρη και τα λαστιχένια 

περιβλήματα καθαρίζονται με ένα σφουγγαράκι βρεγμένο σε 
χλιαρό νερό και διττανθρακικό νάτριο ή ουδέτερο σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες, αποξυστικά, χλωρίνη ή αμμωνία.

• 	 Τα αποσπώμενα αξεσουάρ μπορούν να τεθούν σε μπάνιο 
ζεστού νερού και σαπουνιού ή απορρυπαντικού πιάτων. 
Ξεβγάλτε τα και στεγνώστε τα επιμελώς.

• 	 Το πίσω μέρος της συσκευής τείνει να καλύπτεται από σκόνη, 
που μπορεί να απομακρυνθεί χρησιμοποιώντας προσεκτικά, 
αφού έχετε σβήσει τη συσκευή και την βγάλατε από  την 
ηλεκτρική πρίζα, το μακρύ στόμιο της ηλεκτρικής σκούπας, σε 
μεσαία ισχύ.

Απομακρύνετε μούχλα και δυσοσμίες
• 	 Η συσκευή είναι κατασκευασμένη με υλικά υγιεινής που δεν 

μεταδίδουν οσμές. Για τη διατήρηση του χαρακτηριστικού 
αυτού πρέπει τα τρόφιμα να είναι πάντα προστατευμένα και 
καλά κλεισμένα. Αυτό θα αποτρέψει επίσης και το σχηματισμό 
λεκέδων.

• 	 Στην περίπτωση που θέλετε να σβήσετε τη συσκευή για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε το εσωτερικό και αφήστε 
τις πόρτες ανοιχτές.

Απόψυξη της συσκευής
! Εφαρμόστε τις παρακάτω οδηγίες. 
Μην επιταχύνετε τη διαδικασία με μέσα ή εργαλεία διαφορετικά 
από το ξέστρο που παρέχεται (Υπάρχει μόνο σε ορισμένα 
μοντέλα), διότι θα μπορούσε να επιφερθεί ζημιά στο ψυκτικό 
κύκλωμα.

Απόψυξη του διαμερίσματος ψυγείου
Το ψυγείο διαθέτει αυτόματη απόψυξη: Το νερό διοχετεύεται στο 
πίσω μέρος μέσω μιας οπής αδειάσματος (βλέπε εικόνα) όπου 
η παραγόμενη θερμότητα από τον συμπιεστή το εξατμίζει. Η 
μοναδική επέμβαση που πρέπει να κάνετε περιοδικά συνίσταται 
στον καθαρισμό της οπής αδειάσματος ώστε το νερό να μπορεί 
να εκρέει ελεύθερα.

Απόψυξη του διαμερίσματος κατάψυξης
Αν το στρώμα πάχνης είναι μεγαλύτερο από 5 mm πρέπει να 
διενεργήσετε τη χειρονακτική απόψυξη:

1.	 Τοποθετήστε τον επιλογέα για ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ στη θέση .

2.	 Τυλίξτε τρόφιμα ταχείας και βραδείας κατάψυξης με φύλλα 
χαρτιού και θέστε τα σε δροσερό μέρος.

3.	 Αφήστε ανοιχτή την πόρτα μέχρι να λειώσει τελείως η πάχνη. 
Διευκολύνετε την διεργασία τακτοποιώντας στο θάλαμο 
κατάψυξης δοχεία με χλιαρό νερό.

4.	 Καθαρίστε και στεγνώστε επιμελώς το διαμέρισμα καταψύκτη 
πριν ανάψετε εκ νέου τη συσκευή.

5.	 Μερικές συσκευές διαθέτουν ΣΥΣΤΗΜΑ DRAIN για την 
διοχέτευση του νερού στο εξωτερικό: αφήστε το νερό να 
εκρεύσει σε ένα δοχείο (βλέπε εικόνα).

6.	 Πριν εισάγετε τα τρόφιμα στο διαμέρισμα καταψύκτη 
περιμένετε περίπου 2 ώρες για την αποκατάσταση των 
ιδανικών συνθηκών συντήρησης.

Αντικατάσταση της λυχνίας*
Για την αντικατάσταση της λυχνίας φωτισμού του διαμερίσματος 
ψυγείου, βγάλτε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα. Ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες.Πλησιάστε τη λυχνία αφαιρώντας το 
προστατευτικό όπως φαίνεται στην εικόνα.Αντικαταστήστε τη με μια 
αντίστοιχης ισχύος με εκείνη που υποδεικνύεται στο προστατευτικό 
(10 W ή 15 W)

.

1 1

2

* Ποικίλουν ως προς τον αριθμό ή/και τη θέση,Υπάρχει μόνο σε 
ορισμένα μοντέλα.
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Προφυλάξεις και συμβουλές
! Η συσκευή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
τους διεθνείς κανόνες ασφάλειας. Οι προειδοποιήσεις αυτές 
παρέχονται για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβαστούν 
προσεκτικά.

	 	 	
Η συσκευή αυτή είναι σύμφωνη με τις ακόλουθες Κοινοτικές 
Οδηγίες:
- 73/23/CEE της 19/02/73 (Χαμηλή Τάση) και μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις.
- 89/336/CEE της  03/05/89 (Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα) 
και μεταγενέστερες τροποποιήσεις.
- 2002/96/CE.

Γενική ασφάλεια
•	 Η συσκευή σχεδιάστηκε για μη επαγγελματική χρήση στο 

εσωτερικό κατοικίας.
•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται για τη συντήρηση και 

κατάψυξη τροφίμων, μόνο από ενήλικα άτομα και σύμφωνα 
με τις οδηγίες που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

•	 Η συσκευή δεν εγκαθίσταται σε εξωτερικό χώρο, ακόμη κι 
αν ο χώρος σκεπάζεται, γιατί είναι πολύ επικίνδυνο να την 
αφήνετε εκτεθειμένη στη βροχή και στην κακοκαιρία.

•	 Μην αγγίζετε τη συσκευή με γυμνά πόδια ή με τα χέρια ή τα 
πόδια βρεγμένα.

•	 Μην αγγίζετε τα εσωτερικά ψυκτικά μέρη: υπάρχει κίνδυνος 
εγκαύματος ή τραυματισμού.

•	 Μη βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα τραβώντας το καλώδιο, 
αλλά πιάνοντας το βύσμα.

•	 Πριν από οποιαδήποτε ενέργεια καθαρισμού και συντήρησης 
είναι αναγκαίο να βγάζετε το βύσμα από την πρίζα. Δεν 
αρκεί να φέρετε τον επιλογέα για ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ στη θέση  (συσκευή σβηστή) για 
εξουδετέρωση κάθε ηλεκτρικής επαφής.

•	 Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση μην επεμβαίνετε 
στους εσωτερικούς μηχανισμούς για επισκευή.

•	 Μη χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό των διαμερισμάτων 
συντήρησης κατεψυγμένων τροφίμων, εργαλεία κοφτερά και 
αιχμηρά ή ηλεκτρικές συσκευές αν αυτές δεν είναι του τύπου 
που εγκρίνει ο κατασκευαστής

•	 Μη βάζετε στο στόμα κύβους που μόλις βγάλατε από τον 
καταψύκτη.

•	 H συσκευή αυτή δεν είναι κατάλληλη για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες φυσικές, 
αισθησιακές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία και 
γνώση, εκτός κι αν επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να 
είστε σίγουροι ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

•	 Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για παιδιά.

Διάθεση
•	 Διάθεση του υλικού συσκευασίας: να τηρείτε τους 

τοπικούς κανόνες, έτσι οι συσκευασίες θα μπορούν αν 
επαναχρησιμοποιηθούν.

•	 Η ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/EK για τα Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ), απαιτεί 
ότι οι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να 
αποβάλονται μαζί με τα υπόλοιπα απόβλητα του δημοτικού 
δικτύου. Οι παλαιές συσκευές πρέπει να συλλεχθούν 
χωριστά προκειμένου να βελτιστοποιηθούν η αποκατάσταση 
και η ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν και με σκοπό 
τη μείωση των βλαβερών επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον. Το σύμβολο με το διεγραμμένο “δοχείο 
αποβλήτων” στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή 
σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή ,πρέπει να 
συλλεχθεί χωριστά.  
Οι καταναλωτές θα πρέπει να απευθύνονται στις τοπικές 
αρχές ή στα καταστήματα λιανικής για πληροφορίες που 
αφορούν τη σωστή διάθεση των παλαιών ηλεκτρικών 
συσκευών. 

Εξοικονόμηση και σεβασμός στο 
περιβάλλον
•	 Εγκαταστήστε τη συσκευή σε δροσερό και καλά αεριζόμενο 

περιβάλλον, προστατεύστε τη από την άμεση έκθεση 
στις ηλιακές ακτίνες, μη την τοποθετείτε πλησίον πηγών 
θερμότητας.

•	 Για να εισάγετε ή να εξάγετε τα τρόφιμα, ανοίγετε τις πόρτες 
της συσκευής για όσο μικρότερο διάστημα γίνεται. Κάθε 
άνοιγμα των θυρών προξενεί σημαντική κατανάλωση 
ενέργειας.

• 	 Μη γεμίζετε με πολλά τρόφιμα τη συσκευή: για καλύτερη 
συντήρηση, το ψύχος πρέπει να κυκλοφορεί ελεύθερα. Αν 
παρεμποδιστεί η κυκλοφορία, ο συμπιεστής θα δουλεύει 
συνεχώς.

•	 Μην εισάγετε ζεστά τρόφιμα: θα ανέβαζαν την εσωτερική 
θερμοκρασία αναγκάζοντας το συμπιεστή σε υπερβολικό 
φόρτο εργασίας, με υπερβολική κατανάλωση ηλεκτρικής 
ενέργειας.

•	 Αποψύξτε τη συσκευή αν σχηματιστεί πάγος (βλέπε 
Συντήρηση). Ένα παχύ στρώμα πάγου καθιστά δυσκολότερη 
την εκχώρηση του ψύχους στα τρόφιμα και αυξάνεται η 
κατανάλωση ενέργειας.

•	 Διατηρείτε αποτελεσματικά και καθαρά τα περιβλήματα, έτσι 
που να εφαρμόζουν καλά στις πόρτες και να μην αφήνουν το 
ψύχος να εξέλθει (βλέπε Συντήρηση).

Ανωμαλίες και λύσεις
Μπορεί να τύχει να μη λειτουργεί η συσκευή. Πριν τηλεφωνήσετε 
στην Τεχνική Υποστήριξη (βλέπε Τεχνική Υποστήριξη), ελέγξτε 
αν πρόκειται για πρόβλημα που αντιμετωπίζεται εύκολα με τη 
βοήθεια του ακόλουθου καταλόγου.

Η λυχνία εσωτερικού φωτισμού δεν ανάβει.
•	 Το βύσμα δεν έχει μπει στην ηλεκτρική πρίζα ή δεν κάνει 

καλή επαφή, ή στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.

Το ψυγείο και ο καταψύκτης ψύχουν λίγο.
•	 Oι πόρτες δεν κλείνουν καλά ή οι τσιμούχες είναι φθαρμένες
•	 Oι πόρτες ανοίγουν πολύ συχνά
•	 Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν 

είναι στη σωστή θέση
•	 Το ψυγείο ή ο καταψύκτης γεμίσανε υπερβολικά.
•	 Η θερμοκρασία περιβάλλοντος εργασίας για το προϊόν είναι 

μικρότερη των 14°C.
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Στο ψυγείο τα τρόφιμα παγώνουν.
•	 Ο επιλογέας για τη ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ δεν 

είναι στη σωστή θέση
•	 Τα τρόφιμα είναι σε επαφή με το πίσω μέρος.

Ο ανεμιστήρας AIR δεν στρέφεται
•	 Η πόρτα του ψυγείου είναι ανοιχτή
•	 Το σύστημα AIR ενεργοποιείται αυτόματα μόνο όταν χρειαστεί 

να αποκατασταθούν οι βέλτιστες συνθήκες στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

Ο κινητήρας λειτουργεί αδιαλείπτως.
•	 Η πόρτα δεν είναι καλά κλεισμένη ή ανοίγει συνεχώς.
•	 Η θερμοκρασία του εξωτερικού περιβάλλοντος είναι πολύ 

υψηλή.
•	 Το πάχος της πάχνης ξεπερνάει τα 2-3 mm (βλέπε 

Συντήρηση).

Η συσκευή εκπέμπει πολύ θόρυβο.
•	 Η συσκευή δεν εγκαταστάθηκε σε επίπεδο δάπεδο (βλέπε 

Εγκατάσταση).
•	 Η συσκευή εγκαταστάθηκε μεταξύ επίπλων ή αντικειμένων 

που δονούνται και εκπέμπουν θορύβους.
• 	 Το εσωτερικό ψυκτικό αέριο παράγει ένα ελαφρύ θόρυβο 

ακόμη και όταν ο συμπιεστής είναι ανενεργός: δεν είναι 
ελάττωμα, είναι φυσιολογικό.

Η θερμοκρασία ορισμένων εξωτερικών μερών του ψυγείου 
είναι υψηλή
•	 Οι υψηλές θερμοκρασίες είναι αναγκαίες για την αποφυγή 

σχηματισμού συμπυκνώματος σε ορισμένες περιοχές του 
προϊόντος.

Το τοίχωμα στο βάθος του ψυκτικού θαλάμου παρουσιάζει 
πάχνη ή σταγόνες νερού
•	 Πρόκειται για κανονική λειτουργία του προϊόντος.

Στη βάση του ψυγείου υπάρχει νερό.
•	 Η οπή αδειάσματος νερού είναι βουλωμένη (βλέπε 

Συντήρηση).
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Asennus
! On tärkeää säilyttää tämä ohjekirja, jotta sitä voidaan tutkia 
tarvittaessa. Mikäli laite myydään, luovutetaan tai muuton 
yhteydessä, varmista, että ohjekirja pysyy laitteen mukana, jotta 
uusi omistaja voi tutustua laitteen toimintaan ja varoituksiin.
! Lue ohjeet huolellisesti: niissä on tärkeitä tietoja asennuksesta, 
käytöstä ja turvallisuudesta.

Sijoittaminen ja liitäntä
Sijoittaminen
1.	 Sijoita laite ympäristöön, joka on hyvin ilmastoitu ja joka ei 

ole kostea.
2.	 Älä tuki takana olevia tuuletusritilöitä: kompressori 

ja kondensaattori tuottavat lämpöä ja vaativat hyvän 
tuuletuksen toimiakseen hyvin ja kuluttaakseen vähän 
sähköä.

3.	 Jätä vähintään 10 cm:n tila laitteen yläosan ja mahdollisten 
yläpuolella olevien huonekalujen väliin ja vähintään 5 cm:n 
tila sivuseinien ja huonekalujen/seinien väliin.

4.	 Sijoita laite kauas lämmönlähteistä (suorasta auringonvalosta 
ja sähköuunista).

5.	 Jotta säilytetään paras mahdollinen etäisyys tuotteen ja 
takaseinän välillä, tulee asentaa asennuspaketista löytyvät 
etäisyystuet noudattaen niitä kuvaavan esitteen ohjeita.

Vaaitus
1.	 Asenna laite tasaiselle ja jäykälle lattialle.
2.	 Jos lattia ei ole täysin tasainen, voidaan ruuvata auki tai 

kiinni etutukijalkoja.

Sähköliitäntä
Kuljetuksen jälkeen sijoita laite pystysuoraan ja odota vähintään 
3 tuntia ennen sen liittämistä sähköverkkoon. Ennen pistokkeen 
työntämistä pistorasiaan varmista, että:

• 	 pistorasia on maadoitettu ja että se on lain vaatimusten 
mukainen;

• 	 pistoke kestää koneen tehon maksimikuormituksen, joka 
ilmoitetaan jääkaappiosaston alavasemmalla olevassa 
tietolaatassa (esim. 150 W).;

• 	 syöttöjännite sisältyy alavasemmalla olevassa tietolaatassa 
olevien arvojen sisälle (esim. 220-240 V);

• 	 pistorasia on yhteensopiva laitteen pistokkeen kanssa. 
	 Päinvastaisessa tapauksessa pyydä, että valtuutettu teknikko 

vaihtaa sen (katso Huoltoapu); älä käytä jatkojohtoja ja 
haaroitusrasioita.

! Laitteen asennuksen jälkeenkin sähköjohdon ja 
verkkopistorasian tulee olla helposti saavutettavissa.
! Sähköjohdossa ei saa olla taittumia tai painaumia.
! Sähköjohto tulee tarkistaa ajoittain ja vaihdattaa ainoastaan 
valtuutetuilla teknikoilla (katso Huoltoapu ).
! Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta, mikäli näitä
määräyksiä ei noudateta.

Käynnistys ja käyttö
Laitteen käynnistys
! Ennen laitteen käynnistämistä, noudata asennusohjeita  
(katso Asennus).
! Ennen kuin laite liitetään sähköverkkoon, puhdista osastot ja 
lisävarusteet huolellisesti lämpimällä vedellä ja ruokasoodalla.

1.	 Työnnä pistoke pistorasiaan ja varmista, että sisävalo syttyy.
2.	 Kierrä LÄMPÖTILAN SÄÄTÖNAPPULA yhteen 

keskimmäisistä arvoista. Muutaman tunnin kuluttua on 
mahdollista laittaa ruokatavarat jääkaappiin.

Lämpötilan säätö
Jääkaappiosaston sisällä lämpötilaa säädellään automaattisesti 
termostaatin nappulan asennon mukaisesti.

 = vähemmän kylmä *	 1= vähemmän kylmä *
 = enemmän kylmä*	 5= enemmän kylmä* 

Suositellaan kuitenkin käyttämään keskiasentoa.

Käytettävän tilan lisäämiseksi ja esteettisen ulkonäön 
parantamiseksi tämän laitteen “jäähdyttävä osa” on 
sijoitettu jääkaappiosaston takaseinän sisään. Toiminnan 
aikana kyseinen seinä on joko huurteen peittämä tai täynnä 
vesipisaroita riippuen siitä, onko kompressori päällä vai ei. Älä 
säikähdä tämän vuoksi! Jääkaappi toimii tällöin normaalisti. 

Jäähdytysjärjestelmä 

Laite on varustettu yhdellä seuraavassa kuvatuista 
jäähdytysjärjestelmistä: on tärkeää tunnistaa se ja pitää se 
mielessä ruokatarvikkeiden säilytystapojen valitsemiseksi.

Pure WIND *
Se voidaan tunnistaa jääkaappiosaston ylemmällä seinällä 
olevasta laitteesta (katso kuvaa ). Pure Wind –järjestelmä takaa 
ruokien parhaan mahdollisen säilytyksen, koska se palauttaa 
nopeasti säilytyslämpötilan oven aukaisun jälkeen ja jakaa 
lämpötilan tasaisesti jääkaapin sisällä: puhallettu ilma (A) 
jäähtyy koskettaessaan kylmää seinää, kun taas lämpimämpi 
ilma (B) imetään (katso kuvaa ).

Takaseinässä on havaittavissa huurretta tai vesipisaroita sen 
mukaan, onko kompressori toiminnassa vai taukotilassa.

Staattinen
Ilman Aircooler –järjestelmää toimitettavien mallien jäähdyttävä 
osa sijaitsee osastojen takasisäseinässä; se on joko huurteen 
tai vesipisaroiden peittämä riippuen siitä, onko kompressori 
päällä vai taukovaiheessa: molemmat tapaukset kuuluvat 
normaaliin toimintaan. Jos asetetaan nappula JÄÄKAAPIN 
TOIMINTA korkeampiin arvoihin, suurten ruokamäärien 
tapauksessa ja ympäristön lämpötilan ollessa korkea, laite 
voi toimia jatkuvasti ja aikaansaada siten liiallista huurteen 
muodostumista ja sähköenergian kulutusta: poista häiriö 
siirtäen nappula alempiin arvoihin (suoritetaan automaattinen 
huurteenpoisto). 
Staattisissa laitteissa ilma kiertää luonnollisesti: kylmempi 
ilma siirtyy alaspäin, koska se on painavampaa. Ehdotus 
ruokatavaroiden sijoittamiseksi:Negli apparecchi statici l’aria 
circola in modo naturale: quella più fredda tende a scendere 
perché più pesante. Ecco come sistemare gli alimenti:

*  Määrä ja/tai asento voivat vaihdella,Olemassa vain tietyissä 
malleissa.
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Puhdas liha ja kala Hedelmä- ja vihanneslaatikoiden 
päällä  

Tuoreet juustot  Hedelmä- ja vihanneslaatikoiden 
päällä  

Kypsät ruuat Millä tahansa tasolla 

Leikkeleet, 
leipälaatikko, suklaa Millä tahansa tasolla 

Hedelmät ja 
vihannekset  Hedelmä- ja vihanneslaatikoissa  

Munat  Asianmukaisessa hyllykössä  

Voi ja margariini  Asianmukaisessa hyllykössä  

Pullot, juomat, maito Asianmukaisessa hyllykössä  
 

Miten käyttää jääkaappia paremmin
• 	 Lämpötilan säätämiseksi käytä nappulaa JÄÄKAAPIN 

TOIMINTA (katso Kuvaus).
• 	 Laita ainoastaan kylmiä tai haaleita ruokia, ei kuumia (katso 

Varotoimet ja suosituksia ).
• 	 Muista, että kypsät ruuat eivät säily raakoja pidempään.
• 	 Älä laita nesteitä avoimiin astioihin: ne lisäävät kosteutta ja 

siten veden tiivistymistä.

TASOT*: suljetut tai ritilälliset. 
Ne voidaan poistaa ja niitä voidaan säätää asianmukaisten 
ohjaimien avulla (katso kuvaa) myös isokokoisten astioiden tai 
ruokien laittamiseksi. Korkeuden säätämiseksi ei ole tarpeen 
vetää tasoa kokonaan ulos.

LÄMPÖTILAN  osoitin*: jääkaapin kylmimmän alueen 
tunnistamiseksi.
1.	 Tarkista, että osoittimessa näkyy selvästi OK (katso kuvaa ).

                                         

2.	 Jos kirjoitus OK ei tule näkyviin, tarkoittaa tämä sitä, että 
lämpötila on liian korkea: säädä nappula JÄÄKAAPIN 
TOIMINTA korkeampaan asentoon (enemmän kylmä) ja 
odota noin 10 h, kunnes lämpötila on vakautunut.

3.	 Tarkista osoitin uudelleen: mikäli tarpeen, suorita uusi säätö. 
Jos on laitettu paljon ruokatavaroita jääkaappiin tai sen ovea 
on avattu usein, kuuluu asiaan, että osoittimessa ei näy OK. 
Odota ainakin 10 h ennen kuin säädät nappulan JÄÄKAAPIN 
TOIMINTA korkeampaan asentoon.

Miten käyttää pakastinta paremmin
• 	 Älä pakasta uudelleen ruokia, jotka ovat sulamassa tai 

sulaneet; kyseiset ruuat tulee kypsentää kulutusta varten (24 
tunnin kuluessa).

• 	 Tuoreita pakastettavia ruokia ei tule laittaa siten, että 
ne koskettavat jo pakastettuja ruokia; ne tulee asettaa 
pakastinosaston ritilän päälle mahdollisimman lähelle (sivu- 
ja taka-) seiniä, joiden lämpötila laskee alle -18° C ja takaa 
siten nopean pakastuksen.

• 	 Älä laita pakastimeen korkitettuja tai ilmatiiviisti suljettuja 
lasipulloja, joissa on nestettä, koska ne voivat rikkoutua.

• 	 Päivittäinen pakastettava enimmäismäärä osoitetaan 
tietolaatassa, joka sijaitsee jääkaappiosaston alavasemmalla 
(esimerkiksi: 4 kg/24 h).

! Pakastuksen aikana vältä avaamasta pakastimen ovea.
! Sähkökatkoksen tai vian aikana älä avaa pakastimen ovea:  

*  Määrä ja/tai asento voivat vaihdella,Olemassa vain tietyissä 
malleissa.

tällä tavoin pakasteet säilyvät muuttumattomina noin 9-14 tuntia.
! Mikäli ympäristön lämpötila on pitkäaikaisesti alempi kuin 
14°C, pakastinosastolla ei saavuteta riittäviä lämpötiloja 
pitkäaikaiselle säilytykselle ja siten säilytysaikoja tulee lyhentää.

Elintarvikehygienia 
1.	 Elintarvikkeiden oston jälkeen poista kaikentyyppiset ulkoiset 

paperi/pahvipakkaukset tai muut kääreet, joiden mukana voi 
kulkeutua bakteereja tai muuta likaa jääkaappiin.

2.	 Suojaa elintarvikkeet, (erityisesti helposti pilaantuvat ja 
voimakastuoksuiset), jotta voidaan välttää näiden välinen 
suora kosketus estäen siten sekä mikrobien/bakteerien 
tarttumismahdollisuus että erityisen voimakkaiden hajujen 
leviäminen jääkaapin sisälle

3.	 Aseta ruuat siten, että ilma voi kiertää vapaasti niiden 
ympärillä

4.	 Pidä puhtaana jääkaapin sisäosat varoen käyttämästä 
hapettavia tai hankaavia tuotteita

5.	 Poista elintarvikkeet jääkaapista, kun niiden viimeinen 
käyttöpäivämäärä on ylitetty 

6.	 Hyvän säilymisen takaamiseksi helposti pilaantuvat ruuat 
(pehmeät juustot, raaka kala, liha jne…) tulee sijoittaa 
jääkaapin kylmimpään osaan, siis vihanneslaatikoiden 
yläpuolelle, josta voidaan löytää myös lämpötilan osoitin.

Jδδkuutioastia Ice3*.
     Niiden sijainti pakastelokeron laatikoiden yläpuolisessa 

osassa varmistaa paremman puhdistuksen (jää ei joudu 
kosketuksiin ruokien kanssa) ja ergonomian (ei valumia 
täyttövaiheessa).

1.	 Vedä astia ensin ylöspäin ja sitten ulospäin työntäen.	
Tarkista, että astia on täysin tyhjä ja täytä se vedellä 
asianmukaisen aukon kautta.

2.	 Varo ylittämästä osoitettua tasoa (MAX WATER LEVEL). 
Liiallinen vesi estää jääkuutioiden ulostuloa (mikäli näin 
tapahtuu, odota, että jää sulaa ja tyhjennä jääkuutioastia).

3.	 Kierrä astiaa 90°: vesi täyttää muotit välittävien letkujen 
kautta (katso kuvaa ).

4.	 Sulje aukko toimitetun tulpan avulla ja aseta astia paikoilleen 
työntäen yläosa asianmukaiseen istukkaan ja antaen sen 
pudota alaspäin.

5.	 Kun jää on muodostunut (vähimmäisaika noin 8 tuntia), 
kopauta astiaa kovalle pinnalle ja kastele sen ulkopinta 
jääkuutioiden irrottamiseksi, sen jälkeen kaada ne ulos 
aukosta.
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Huolto ja hoito
Poista sähkövirta
Puhdistus- ja huoltotoimenpiteiden aikana on tarpeen eristää laite 
sähkön syöttöverkosta irrottaen pistoke pistorasiasta. 
Ei riitä, että siirretään lämpötilan säätönappula asentoon  (laite 
sammutettu) sähköiskuvaaran poistamiseksi.

Puhdista laite
• 	 Ulkopinnat, sisäosat ja kumiset tiivisteet voidaan puhdistaa 

sienellä, joka huuhdellaan lämpimän veden ja ruokasoodan 
tai neutraalin saippuan muodostamassa liuoksessa. Älä käytä 
liuottimia, hankausaineita, valkaisuaineita tai ammoniakkia.

• 	 Poistettavat lisävarusteet voidaan laittaa likoamaan lämpimään 
veteen, jossa on saippuaa tai astianpesuainetta. Huuhtele ja 
kuivaa huolellisesti.

• 	 Laitteen takaosa peittyy helposti pölystä, joka voidaan poistaa 
varovasti sen jälkeen, kun laite on irrotettu virtapistorasiasta, 
käyttäen pölynimurin pitkää suutinta keskiteholla.

Homeiden ja ikävien hajujen välttäminen
• 	 Laite on valmistettu hygieenisistä materiaaleista, jotka eivät 

päästä hajuja. Tämän ominaisuuden säilyttämiseksi on tarpeen, 
että ruuat suojataan ja suljetaan huolellisesti aina. Täten voidaan 
välttää myös tahrojen muodostuminen.

• 	 Mikäli halutaan sammuttaa laite pitkäksi aikaa, puhdista sisäosat 
ja jätä ovet auki.

Huurteenpoisto laitteesta
! Noudata allaolevia ohjeita. 
Laitteen puhdistamiseksi huurteesta älä käytä leikkaavia tai 
teräviä esineitä (olemassa vain tietyissä malleissa), jotka voivat 
vahingoittaa pysyvästi jäähdyttävää piiriä.

Jääkaappiosaston huurteenpoisto
Jääkaappi on varustettu automaattisella huurteenpoistolla: vesi 
ohjataan takaosaa kohden asianmukaisen tyhjennysaukon avulla 
(katso kuva ), jossa kompressorin tuottama lämpö haihduttaa 
sen. Ainoa toimenpide, mitä sinun tulee muistaa säännöllisesti 
tehdä, on tyhjennysaukon puhdistus, jotta vesi pääsee kulkemaan 
häiriöttömästi.

Pakastinosaston huurteenpoisto
Poista säännöllisesti huurre asianmukaisen toimitetun kaapimen 
avulla. Jos huurrekerros ylittää 5 mm, on tarpeen suorittaa 
manuaalinen huurteenpoisto:
1.	 Sijoita LÄMPÖTILAN SÄÄTÖNAPPPULA asentoon .
2.	 Kääri pakasteet paperiarkkien sisälle ja laita ne viileään 

paikkaan.
3.	 Jätä ovi auki, kunnes huurre on sulanut kokonaan; toimenpiteen 

helpottamiseksi pakastinosastolle voidaan asettaa astioita, 
joissa on lämmintä vettä.

4.	 Puhdista ja kuivaa huolellisesti pakastinosasto ennen laitteen 
uudelleenkäynnistämistä.

5.	 Jotkut laitteet on varustettu DRAIN -järjestelmällä veden 
ohjaamiseksi ulkopuolelle: työnnä toimitettu kaavin 
asianmukaiseen aukkoon, joka sijaitsee alhaalla ja anna 
veden valua asetettavaan astiaan (katso kuvaa).

6.	 Ennen ruokien laittamista pakastinosastolle odota noin 2 
tuntia, jotta säilytyksen ideaaliolosuhteet on palautettu.

Lampun vaihtaminen*
Jääkaappiosaston lampun vaihtamiseksi irrota pistoke 
verkkopistorasiasta. Noudata seuraavassa esitettyjä ohjeita.
Lamppu voidaan saavuttaa poistaen suojus kuten osoitettu 
kuvassa. Vaihda se samantehoiseen uuteen lamppuun, teho 
osoitettu suojuksessa (10 W tai 15 W).

1 1

2

1 1

2

Varotoimet ja suosituksia
! Laite on suunniteltu ja valmistettu kansainvälisten 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. Nämä varoitukset 
toimitetaan turvallisuuden vuoksi ja ne tulee lukea tarkasti.

	 	 	
Tämä laite on seuraavien eurooppalaisten direktiivien 
vaatimusten mukainen:
- 73/23/CEE, 19/02/73 (Pienjännite) ja sitä seuraavat muutokset;
- 89/336/CEE, 03/05/89 (Sähkömagneettinen yhteensopivuus) ja 
sitä seuraavat muutokset;
- 2002/96/CE.

Yleisturvallisuus
•	 Laite on suunniteltu ei-ammattimaiseen käyttöön 

asuinhuoneistossa.
•	 Laitetta tulee käyttää ruokien säilytykseen ja pakastukseen, 

sitä tulee käyttää ainoastaan aikuisten henkilöiden tässä 
kirjasessa olevien ohjeiden mukaisesti.

•	 Laitetta ei tule asentaa ulos edes suojattuun tilaan, koska on 
erittäin vaarallista jättää se alttiiksi sateelle ja ukkoselle.

•	 Varoitus: älä vahingoita jäähdytyspiiriä.
•	 Älä koske laitetta paljain jaloin tai märillä tai kosteilla käsillä 

*  Määrä ja/tai asento voivat vaihdella,Olemassa vain tietyissä 
malleissa.
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tai jaloilla.

•	 Älä koske jäähdyttäviin sisäosiin: on olemassa paleltumis- tai 
loukkaantumisvaara.

•	 Älä irrota pistoketta pistorasiasta sähköjohdosta vetäen vaan 
tartu tukevasti pistokkeeseen.

•	 Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta ennen puhdistus- ja 
huoltotoimenpiteiden suorittamista. Ei riitä, että siirretään 
lämpötilan säätönappulat asentoon  (laite sammutettu) 
sähköiskuvaaran poistamiseksi.

•	 Vian tapauksessa ei tule milloinkaan koskettaa sisäisiä 
mekanismeja yrittäen korjata laitetta.

•	 Älä käytä pakastettujen ruokien säilytysosastojen sisällä 
leikkaavia ja teräviä esineitä tai sähkölaitteita elleivät ne ole 
tyypiltään valmistajan suosittelemia.

•	 Älä laita suuhun juuri pakastimesta otettuja jääpaloja.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (lapset 

mukaan lukien) käytettäväksi, joiden fyysinen, henkinen tai 
aistien toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole kokemusta 
tai tietoja laitteen käytöstä, ellei heitä opasta ja valvo heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö. Lapsia tulee 
valvoa sen varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella.

•	 Pakkaukset eivät ole lasten leluja.

Hävittäminen
•	 Pakkausmateriaalin hävitys: noudata paikallisia määräyksiä 

siten ehkä pakkaukset voidaan käyttää uudelleen.
•	 Euroopan Direktiivi 2002/96/EC Waste Eelectrical and 

Electronic Equipment (WEEE –  elektroniikka romulle), 
vaatii vanhojen sähkölaitteiden romun erottamisen 
normaali jätteiden kierrosta. Vanhat sähkölaitteet tulee 
kerätä erikseen, jotta näin voidaan optimoida laitteiden 
kierrätys ja näin ollen vähentää vaaran aiheutumista 
ihmisille ja luonnolle. Merkkinä rasti jäteastian päällä 
muistuttaa vastuustasi laitteiden hävittämisestä erikseen. 
Kuluttajien tulee ottaa yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai 
jälleenmyyjiin saadakseen tietoa vanhojen laitteiden oikeasta 
kierrättämisestä.

Säästä ja kunnioita ympäristöä
•	 Asenna laite viileään ja hyvin ilmastoituun ympäristöön, 

suojaa sitä suoralta auringonvalolta, älä aseta sitä 
lämmönlähteiden läheisyyteen.

•	 Ruokatarvikkeiden laittamiseksi tai ottamiseksi avaa laitteen 
ovi mahdollisimman lyhyen aikaa. 

	 Jokainen oven avaus aiheuttaa huomattavan lisän 
energiankulutuksessa.

• 	 Älä täytä laitetta liiallisesti: hyvän säilyvyyden takaamiseksi 
kylmän ilman tulee kiertää vapaasti. Jos estetään ilmankierto, 
kompressori työskentelee jatkuvasti.

•	 Älä laita laitteeseen lämpimiä ruokia: ne nostavat 
sisälämpötilaa aikaansaaden suuren työmäärän 
kompressorille ja tuhlaten sähköenergiaa.

•	 Puhdista laite huurteesta, mikäli muodostuu jäätä 
(katso Huolto ); paksu jääkerros tekee vaikeaksi kylmän 
vapauttamisen ruuille sekä lisää energiankulutusta.

•	 Pidä tiivisteet puhtaina ja tehokkaina, jotta ne kiinnittyvät 
tiukasti oviin eivätkä päästä kylmää ulos (katso Huolto ).

Häiriöt ja korjaustoimet
Voi tapahtua, että laite ei toimi. Ennen Huoltoapuun soittamista 
(katso Huoltoapu), tarkista, että kyseessä ei ole helposti itse 
ratkaistava ongelma käyttäen apuna seuraavaa taulukkoa.

Sisälamppu ei syty.
•	 Pistoketta ei ole työnnetty pistorasiaan tai se on työnnetty 

huonosti tai kotona ei ole sähkövirtaa.

Jääkaappi ja pakastin jäähtyvät vähän.
•	 Ovet eivät sulkeudu kunnolla tai tiivisteet ovat rikkoutuneet.
•	 Ovia avataan hyvin usein;
•	 LÄMPÖTILAN SÄÄTÖNAPPULA ei ole oikeassa asennossa 
•	 Jääkaappi ja pakastin ovat liian täynnä.
•	 Tuotteen työskentelylämpötila on alempi kuin 14°C.

Ruuat jäätyvät jääkaapissa.
•	 LÄMPÖTILAN SÄÄTÖNAPPULA ei ole oikeassa asennossa.
•	 Ruuat ovat kosketuksissa takaseinän kanssa.

Moottori toimii jatkuvasti.
•	 Ovi ei ole kunnolla suljettu tai sitä avataan jatkuvasti.
•	 Ympäristön lämpötila on erittäin korkea.
•	 Huurteen läpimitta ylittää 2-3 mm (katso Huolto).

AIR -tuuletin ei toimi.
•	 Jääkaapin ovi on auki.
•	 AIR -järjestelmä kytkeytyy päälle automaattisesti ainoastaan 

silloin, kun on tarpeen palauttaa optimaaliset olosuhteet 
jääkaappiosaston sisällä.

Laite on meluisa.
•	 Laitetta ei ole asennettu hyvin vaaka-asentoon (katso 

Asennus).
•	 Laite on asennettu huonekalujen tai esineiden väliin, jotka 

tärisevät ja päästävät ääniä.
• 	 Jäähdyttävä kaasu aikaansaa pienen äänen myös 

kompressorin ollessa pysähdyksissä: tämä ei ole vika vaan 
normaalia.

Jääkaapin joidenkin ulkoisten osien lämpötila on korkea.
•	 Korkeat lämpötilat ovat tarpeen, jotta vältetään veden 

tiivistyminen tuotteen tietyille alueille.

Jääkaappiosaston takaseinällä on huurretta tai
vesipisaroita.
•	 On kyse tuotteen normaalitoiminnasta.

Jääkaapin pohjalla on vettä.
•	 Veden tyhjennysaukko on tukkiutunut (katso Huolto).
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
        
          
         
   
         
     

  

        

  
        

       
    

        
         
       


         
   

	        
       
    


      
       

      


 
      
         
        
 
 	        
 	       

       
        
  

 	       
       
       
  

 	      
	         

     
  

        
     
       
         
   
        
  

Аксесуари
ПОЛИЦІ: з решіткою або без.
Завдяки спеціальним спрямовувачам полиці є зйомними, а
висоту можна регулювати (див. рисунок), що забезпечує
зручне зберігання великих контейнерів та їжі. Висоту
можна регулювати, повністю не знімаючи полицю.

Індикатор ТЕМПЕРАТУРИ*: служить для ідентифікації
найхолоднішого місця в холодильнику.
1. Перевірте, чи на індикаторі чітко з’явився напис ОК (див.рисунок).

	 	       

2. Якщо слово «ОК» не з’явилося, то це означає,що температура надто 
висока: поверніть ручку ТЕРМОРЕГУЛЯТОРА у вище положення 
(холодніше) та  зачекайте приблизно 10 годин доки температура 
не стабілізується.

3. Перевірте індикатор ще раз: якщо необхідно, ще раз відрегулюйте 
температуру, як описано вище. Якщо в холодильник кладеться 
велика кількість продуктів або часто відкриваються двері 
холодильника, то це цілком нормально, що індикатор не показує 
ОК. Зачекайте принаймні 10 годин, перш ніж переключати ручку 
ТЕРМОРЕГУЛЯТОРА у вище положення.

Запуск і використання
Запуск обладнання
! Дотримуйтеся інструкції з встановлення перед запуском 
обладнання (див. Встановлення).
! Перед включенням обладнання добре промийте відділення та 
аксесуари теплою водою та бікарбонатом.
1. Підключити провід живлення та переконатись, що лампа 

внутрішнього освітлення увімкнена.
2. Повернути ручку регулювання температури в середнє  

положення. Через декілька годин можна покласти продукти 
в холодильник.

 Регулювання температури
Температура всередині  холодильника регулюється автоматично 
у відповідності з позицією ручки регулювання температури

= менш холодно 	 1= менш холодно 

 = більш холодно 	 5= більш холодно 

Рекомендується використовувати середнє положення.
Для збільшення доступного об’єму та покращення естетики 
охолоджуючий пристрій знаходиться всередині на задній стінці 
холодильного відділення.
На задній стінці холодильного відділення можлива наявність 
інею під час роботи та краплинок води, коли компресор працює 
або на паузі. Це  є нормальним функціонуванням холодильника. 
  
   
      
  

       
   
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      
      
      
       
          
 

Статичні
Моделі без Aircooler (вентилятор холодильного відділення) 
мають охолоджуючу частину на задній стінці відділення; 
ця зона може бути покрита інеєм або краплями води під 
час роботи або відключення компресора, це є нормальною 
роботою холодильника. За умови: якщо Ручка регулювання 
температури встановлена в максимальному положенні, 
холодильник завантажений великою кількістю продуктів, 
висока температура навколишнього середовища - пристрій 
може працювати постійно (без відключення компресора), при 
цьому утворюється значна кількість інею на задньої стінки і 
підвищується витрата електроенергії. Для виключення даної 
ситуації необхідно перевести Ручку регулювання температури 
в більш низькі значення (таким чином відбудеться автоматичне 
розморожування). У статичних холодильниках перемішування 
повітря відбувається за допомогою природної циркуляції - 
холодне повітря більш важкий, тому опускається вниз, теплий 
- більш легкий і піднімається вгору. Розташовувати продукти 
рекомендується наступним чином:
 



   

  

 

 
   
 

  


   


  

   
  

   
  

  

  

     


  

  

  

   

 	 Для регулювання температури використовується Ручка 

регулювання температури (Див. Опис)
 	       

         
   

 	         
     

 	          
     

Гігієна продуктів
1. Після покупки продуктів необхідно видаляти зовнішню 

упаковку (папір / картон або іншу оболонку), які можуть 
внести в холодильник бактерії та забруднення.

2. Запобігати контакт продуктів один з одним (особливо 
швидкопсувні і якi виділяють сильні запахи), таким чином 
виключається можливість поширення бактерій між ними 
і запахів усередині холодильника

3. Розташовувати продукти таким чином, щоб була 
циркуляція повітря між ними

4. Підтримувати чистоту всередині холодильника, не 
використовувати окислювачі та абразиви

5. Видаляти з холодильника прострочені продукти
6. Для кращого зберігання, швидкопсувних продуктів (м’які 

сири (не тверді сорти), свіжа риба, м’ясо і т.д.) необхідно 
розміщувати їх у більш холодних зонах відділення, 
наприклад над овочевим ящиком, де знаходитися 
індикатор температури

Посудина для льоду Ice3.
Розташування їх у верхній частині морозильної камери 
забезпечує найкращу чистоту: (лід не торкається харчових 
продуктів) та ергономіку (не протікає під час заповнення).

1. Щоб витягти посудину для льоду, слід проштовхнути її 
вгору. Переконайтеся в тому, що посудина для льоду 
повністю порожня і заповніть її водою через відповідний 
отвір.

2. Слідкуйте, щоб не перейти за вказаний рівень (MAX 
WATER LEVEL). Зайва вода унеможливлює вихід бурульок 
(у цьому випадку слід зачекати, поки лід розтає, після чого 
спорожнити посудину).

3. Оберніть посудину для льоду на 90°: Вода заповнює 
форми за принципом сполучених посудин (див.малюнок).

4. Закрийте отвір кришкою з комплекту постачання та 
розташуйте посудину для льоду у відповідне місце.

5. Після утворення льоду (потребується не менше 8 годин) 
постукайте посудиною об тверду поверхню і змочіть її 
зовні, щоб кубики льоду від’єдналися; після чого висипте 
їх з отвору.
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   
 
	        

         


	        
          

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       
      
         
 

	        
         
 

	            
        
     
     

       
       окрім нижнього  
     

       
         
       
     
     
        
      


Обслуговування та догляд
Вимкнення обладнання
Під час очищення та обслуговування необхідно від’єднати обладнання 
від електропостачання. Для виключення електричного контакту не 
буде достатнім встановити рукоятку терморегулятора у положення  
.(обладнання вимкнено).

  
 	          

          
       


 	          
          
 

 	         
         
       
   

      
 
 	          

         
        
 

 	          
      

Розморожування обладнання
! Дотримуйтеся наступних інструкцій. Не прискорюйте процес 
розморожування за допомогою використання будь-яких інструментів, 
крім спеціального скребка, оскільки ви можете пошкодити герметичність
відділень холодильника.

Розморожування холодильного відділення
Холодильник має функцію автоматичного розморожування:
через спеціальну дренажну систему (див. рисунок) вода
поступає у задню частину холодильника, де в результаті
нагрівання теплом компресора випаровується. Необхідно
регулярно очищати дренажний отвір, щоб вода могла
вільно стікати. 

Размораживание морозильного отделения
Если слой инея превышает 5 мм, его необходимо раз-
морозить вручную:
1. Установите рукоятку РЕГУЛИРОВКИ ТЕМПЕРАТУРЫ в  позицию   

. (ВЫКЛЮЧЕНО).
2. Заверните замороженные продукты в газеты и поместите их в 

другой морозильник или холодное место.
3. Оставьте дверцу открытой, пока иней полностью не растает.  Для 

ускорения процесса поместите в морозильное отделение емкость 
с теплой водой.

4. Промойте и тщательно высушите морозильное отделение, прежде 
чем снова включить оборудование.

         
      

6       
        

  *
        
        
         
         

1 1

2

1 1

2

       
   
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UA    
       
      
      

	 	 	
     
        
   
      
    
 

 
	       

 
	        

        
   

	       
         
   

	          
  

	       
   

	          
   

	           
        
       
 . 

	          
 

	        
        
       

	           
	       

       
       
         
         
    

	      


	       

     
	        

       
       
         
         
        
          
        
   

	        
        
   

     
	        

      
       

	        
      
     

 	     
	         

      
   

	         
      
     

	        
      
       


    

          
     
      
    

     
	          

           


     
	       
	    
	       
	    

    
	       

 
	    

Вентилятор функції ПОВІТРЯ не обертається.
•    Відкриті двері холодильника.
•    Система ПОВІТРЯ автоматично активується тільки тоді,

   коли стає необхідним відновити ідеальні умови роботи
   всередині холодильного відділення.

    
	        

     
	       
	      

   
	        
	        

   
	        

         


     

	       

    

   
	          


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
       
       
       
        
        
     

       
      
 

  

	        


	     

       
       
     
    

	         
      
         
     


	        
     


	       
	        

      


 
       
        
      
      
  
 	       

   
 	       

      
    
       
  

 	       
      
       
   

 	        
 

	        
     
   

       
       

         

      
        
   
        
   

  

  
        
   
       
       


	         
    

	      
       
    

 
     
      
 

=   

 =    
1=   
5=    

       
 
       
      
      
        
         
        
   
       
       
      
       
      
      
       
    

питание Композиция внутри
холодильник 

Свежая рыба и мясо Над фруктовых и овощных бункеров 
Свежий сыр  Над фруктовых и овощных бункеров 
Вареная пища На любой полке 
Салями, хлеба,
шоколад  На любой полке 

Фрукты и овощи  В фруктов и овощей
отсек бункера  

яйца На полке при условии, 
Сливочное масло и маргарин На полке при условии, 
Бутылках, напитки, молоко На полках при условии, 
 

Pure WIND *     
       
     
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 Pure WIND    
     
      
      
       
          
      

   
        
       
      
	        

          
 

	      
      
       
        


	         
    

	      
    

	       
        
        
       

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  
 
 	      

    
	        

        


	        


	        
        
     
 

    
        
       
    

     
    

	        
   

	          
     
     
      
       


	       
      
       
      
        
       
     
  

Ãèãèåíà ïðîäóêòîâ
1. Ñíèìèòå ñ êóïëåííûõ ïðîäóêòîâ áóìàæíûå / êàðòîííûå 

óïàêîâêè, êîòîðûå ìîãóò çàíåñòè ãðÿçü è ìèêðîáû â 
õîëîäèëüíèê.

2. Ñëåäèòå, ÷òîáû ïðîäóêòû (îñîáåííî ñêîðîïîðòÿùèåñÿ è ñ 
ñèëüíûì çàïà- õîì) íå êàñàëèñü äðóã äðóãà, òàêèì îáðàçîì 
áóäåò èñêëþ÷åíà âîçìîæíîñòü çàãðÿçíåíèÿ ìèêðîáàìè / 
áàêòåðèÿìè, à òàêæå ðàñïðîñòðàíåíèÿ ñèëüíûõ çàïàõîâ â 
õîëîäèëüíèêå.

3. Ðàçìåùàéòå ïðîäóêòû òàê, ÷òîáû âîçäóõ ìîã ñâîáîäíî 
öèðêóëèðîâàòü ìåæ- äó íèìè.

4. Ïîääåðæèâàéòå ÷èñòîòó âíóòðè õîëîäèëüíèêà, íå 
èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîé öåëè êèñëîòîñîäåðæàùèå èëè 
àáðàçèâíûå ñðåäñòâà.

5. Óäàëèòå èç õîëîäèëüíèêà ïðîäóêòû, ñðîê ãîäíîñòè êîòîðûõ 
èñòåê.

6. ×òîáû îáåñïå÷èòü õîðîøåå ñîõðàíåíèå ïðîäóêòîâ, 
îñîáåííî ñêîðîïîðòÿ- ùèõñÿ (ìÿãêèå ñûðû, ñûðàÿ ðûáà, 
ìÿñî è ò.ä.), èõ ñëåäóåò ïîìåùàòü â ñà- ìóþ õîëîäíóþ 
÷àñòü õîëîäèëüíîãî îòäåëåíèÿ  íàä ÿùèêîì äëÿ îâîùåé è 
ôðóêòîâ, ãäå ðàñïîëîæåí èíäèêàòîð òåìïåðàòóðû.

  
 
 	       

       
         
  

 	       
        
       
         
      


 	       
        
 

 	      
      
     
       
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       
 
       
      
      
     
       
      
      
     


  
 
 
       
      
       
      
  

  
 	       

       
       
     
   

 	          
        
 

 	        
       
       
        


    
 
 	      

      
       
        
 

 	        
      

 
      
        
     
 

   
     
        
       
      
     
        
  

   
        
 
	      

 
	       

   
	       

      
        
 

4. Íåêîòîðûå ìîäåëè õîëîäèëüíèêîâ îñíàùå- íû 
ÑËÈÂÍÎÉ ÑÈÑÒÅÌÎÉ äëÿ îòâîäà âîäû: âîäà ñòåêàåò â 
ïîäñòàâëåííóþ åìêîñòü (ñì. ðèñ.).

 
5. Ïðîòðèòå è âûñóøèòå îñòîðîæíî ìîðîçèëü- íîå 

îòäåëåíèå, ïðåæäå ÷åì ñíîâà âêëþ÷èòü îáîðóäîâàíèå.
6	       

      
  

 *
       
       
      
      
         
  

1 1

2

1 1

2
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RU   

        
    
    
    

	 	 	
     
 
      
 
      
  
 

  
	     

    


	       
      
       
  

	       
          
  

	         
      

	      
     
 

	        
       
 

	       
      
       
      
  

	      
      
 

	      
   
     


	           
 

	       
     
     
         
      
       
    

	       



	     

     


	      
     

      
   
     
     
       
     
    
     
      
    
      
    
     
         
    
      
 
      
       
      

    
 
	        

      
   

	       
     

	      
  

 	        
     
      
       
 

	       
      
      
   

	       
      
        


   
 
        
      
     
     
 

    
	        

       
 

     
 	
	      
	     
	      

 
	      


	       

  
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    
	      

 
	     

   
	       

     
  

  
	      
	     
	         



   
	     
	      

    


 	        
      
   

     

	      

      
 

       
     
  
	      

   
	      


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